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 “Настоящий документ переведен с английского языка для обхвата более широкой 
аудитории. В то время как Азиатский банк развития (АБР) предпринял усилия для 
проверки и подтверждения точности перевода, английский язык является рабочим языком 
АБР, и только оригинал этого документа на английском языке является подлинным (то 
есть официальным и аутентичным) текстом. Любые ссылки должны даваться на оригинал 
этого документа на английском языке”. 



  

 
 

Глосаррий 
 
Биоразнообразие.  Разнообразие живых организмов во всех их проявлениях, в том 
числе на суше, в воде и других водных экосистемах; термин также относится к 
разнообразию внутри определенного вида, между видами и экосистемами. 
 
Согласие общин коренных народов, находящихся под воздействием. В целях 
применения политики под согласием общин коренных народов, находящихся под 
воздействием проекта, понимается коллективное одобрение и широкая поддержка 
деятельности проекта со стороны общин коренных народов. Данное согласие выражается 
через    отдельных  членов и/или уполномоченных представителей, выбранных из числа  
членов общин коренных народов. Такая широкая поддержка  со стороны общин коренных 
народов осуществляется,  даже если есть возражения на осуществление деятельности 
проекта со стороны отдельных лиц или групп. 
 
Национальные системы защитных мер. Правовые и институциональные рамки, в 
основе которых лежат соответствующее законодательство, нормативно-правовая база, 
правила и процедуры, а также институты какой либо страны на национально, 
региональном или секторальном уровне, отвечающие за безопасность общества и 
окружающей среды.  
  
Значимая среда обитания. Значимой средой обитания считается комплекс как 
природных, так и видоизмененных сред обитания, заслуживающих особого внимания. 
Значимая среда обитания включает территории высокой важности с точки зрения 
биоразнообразия, в том числе территории, необходимые для выживания исчезающих 
видов, территории, которые имеют особое значение для эндемических видов 
ограниченного круга, места, которые важны для мигрирующих видов, территории, 
поддерживающие глобально значимые концентрации или численность скапливающихся 
видов, территории с уникальным собранием видов, либо ассоциируемые с  
эволюционными процессами или обеспечивающие уникальные экосистемные услуги, а 
также территории, где биоразнообразие представляет значимую ценность для местных 
общин с культурной, социальной или экономической точек зрения.  
 
Перемещенные лица. В контексте вынужденного переселения, к перемещенным лицам 
относятся те, кто был подвергнут физическому перемещению (переезд, утрата жилой 
земли или крова) и/или экономическому перемещению (утрата земли, имущества, 
доступа к имуществу, источников дохода или средств к существованию) в результате (i)  
принудительного приобретения/изъятия земли, и (ii) ограничение землепользования или 
доступа к имеющим законодательно утвержденный статус заповедникам и охраняемым 
территориям 
 
Экономическое перемещение. Утрата земли, имущества, доступа к имуществу, 
источников дохода или средств к существованию  в результате (i)  принудительного 
приобретения/изъятия земли, и (ii) ограничение землепользования или доступа к 
имеющим законодательно утвержденный статус заповедникам и охраняемым 
территориям 
 
Внешние эксперты. Эксперты, которые не участвуют ежедневно в реализации проекта и 
не осуществляют надзор над ним. 
 



            

Чрезвычайно сложные и чувствительные проекты. Чрезвычайно сложными и 
чувствительными проектами считаются те проекты, которые, по мнению АБР, 
представляют значительный риск, либо содержат спорные моменты, либо могут повлечь 
серьезные, многомерные, и, как правило, взаимосвязанные последствия для общества и 
окружающей среды. 
 
Значимые консультации. Данный термин подразумевает процесс, который (i) берет 
свое начало на стадии подготовки проекта, и непрерывно продолжается в ходе всего 
проектного цикла; (ii) обеспечивает своевременное обнародование всей необходимой и 
важной информации, в форме доступной и понятной для лиц, чьи интересы затрагивает 
проект; (iii) не допускает возможность принуждения или запугивания; (iv) соблюдает 
принцип и гендерного равенства  и инклюзивности, и отвечает нуждам обездоленных и 
уязвимых групп  населения; и (v)  принимает и учитывает  мнение  лиц, чьи интересы 
затронуты проектом, а  также других заинтересованных сторон  в процессе принятия 
решений относительно дизайна, а также вопросов реализации проектов, смягчающих мер, 
распределения выгод и преимуществ процесса развития, и др.  
 
Естественная среда обитания. Территории (земли или воды) где биологические 
пространства в основном заняты естественными представителями флоры и фауны, 
первоначальные экологические функции которой не затронула человеческая 
деятельность. 
 
Материально-культурные богатства. Движимые и недвижимые объекты, участки, 
структуры, группы сооружений, природные черты и ландшафты, которые имеют 
археологическую, историческую, архитектурную, религиозную, эстетическую, и иную 
культурную ценность. Физические и культурные богатства могут располагаться на 
городских и сельских территориях, могут находиться на поверхности земли, а также под 
землей, либо под водой. Они могут представлять культурную ценность для местности, 
провинции или для государства, либо иметь международное значение 
 
Физическое перемещение. Перемещение, утрата жилой земли, или утрата крова в 
результате (i)  принудительного приобретения/изъятия земли, и (ii) ограничение 
землепользования или доступа к имеющим законодательно утвержденный статус 
заповедникам и охраняемым территориям 
 
Значительное изменение или деградация. (i) уничтожение или резкое ухудшение 
целостности среды обитания, вызванное масштабным долгосрочным изменением в 
использовании земли и водных ресурсов; или (ii)  преобразования среды обитания, 
которое привело снижению способности этой среды к поддержанию жизнеспособной 
популяции ее естественных видов флоры и фауны. 
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I. ПРЕДИСЛОВИЕ И ВВЕДЕНИЕ 

1. Азиатский Банк Развития (АБР) осуществляет свою деятельность в рамках  трех 
ключевых направлений политики по защитным мерам: Политика по Вынужденному 
Переселению (1995), Политика по Коренным Народам (1998) и Политика по  Охране 
Окружающей Среды (2002). В связи с  изменениями в обществе и окружающей среде, 
происходящими в развивающихся странах-членах АБР (РСЧ) встала необходимость 
пересмотра всех трех направлений. При этом требуется не только учесть  опыт, 
полученный при внедрении уже действующих  направлений политики по защитным мерам, 
но  и применить его к новым  схемам предоставления займов и  финансовым  
инструментам. Кроме этого, в  направлениях политики по защитным мерам должны  быть 
отраженны изменения передового опыта других  многосторонних финансовых институтов 
(МФИ), частного сектора и бизнеса, таких как финансовые институты, принявшие 
«Принципы Экватора».1 В декабре 2004 года руководство АБР одобрило  комплексный 
документ  по обновлению политики по защитным мерам (ОПЗМ). Данный документ принят 
с целью повышения эффективности политики по защитным мерам АБР. В том числе, он 
призван отразить новейшие тенденции развития частного сектора и  бизнеса,  и  
интересы и потребности клиентов АБР. 
 
2. В задачи  документа по ОПЗМ входят: (i) обеспечение целостности и 
согласованности всех имеющихся политик посредством более точной формулировки 
политики по защитным мерам; (ii)  соблюдение баланса между  тактикой фронтального 
финансирования и достижением  максимальных результатов по конкретному проекту; (iii)  
обеспечение соответствия между политиками по защитным мерам и  расширяющимся 
спектром форм займов и инновационными условиями финансирования; (iv) гармонизация 
политик по защитным мерам АБР с защитными мерами других многосторонних 
финансовых институтов (МФИ), а также обеспечение соответствия между подходами 
политики по защитным мерам  и нуждами и потенциалом клиентов АБР; (v) 
совершенствование  внутренних методов работы  и распределения ресурсов 
 
3. Итогом  работы по ОПЗМ стала выработка общей политики по защитным мерам, 
включающей нижеследующее:  
 

(i) Положение о Политике по Защитным Мерам (ППЗМ) АБР,  с описанием целей, 
основных принципов политики и путей ее реализации.  ППЗМ разработано в целях 
регулирования процесса предоставления займов в рамках действующих и 
предполагаемых проектов, и для обеспечения соответствия требований 
различным возможностям и потребностям клиентов - развивающихся стран-членов 
АБР - как на уровне государства, так и на уровне бизнеса и частного сектора. 
 

(ii) Перечень требований по защитным мерам, необходимый для соблюдения 
заемщиками/клиентами в случае реализации проектов, предполагающих 
последствия и риски для общества и окружающей среды. Соблюдение  данных 
требований  заемщиками/клиентами  в ходе подготовки и реализации проекта 
обеспечивается путем надзора за надлежащим их исполнением, проведением 

                                                 
1  «Принципы Экватора» – пакет установок, добровольно разработанный банками  и принятый рядом 
финансовых институтов для управления социальными и природоохранными вопросами, связанными с 
финансированием проектов. 
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анализа и  контроля со стороны сотрудников АБР. В процессе работы, по мере 
необходимости, АБР имеет право вносить дополнительные требования по 
защитным мерам или дорабатывать существующие с целью повышения 
эффективности  и  внедрения передового опыта. 
 

(iii) Общее Руководство по Операционной Деятельности, содержащее процедуры 
проведения внутреннего надзора за надлежащим исполнением, и контроля в 
течение всего срока выполнения проекта. 

 
4. После утверждения Советом Директоров АБР,  ППЗМ и его требования к 
заемщикам/клиентам заменяют собой три ныне действующие политики по защитным 
мерам, а новый раздел, содержащий Руководство по Операционной Деятельности (РОД), 
отменяет действие параграфов F1, F2 и F3  существующего РОД. Для обеспечения 
наличия исчерпывающих технических инструкций  и рекомендации по применению 
передового опыта, АБР также планирует обновить Справочное пособие по вопросам 
организации переселения 2и  Руководство по проведению экологической оценки (2003),  
и подготавливает к выпуску Справочник по вопросам работы с коренными народами. 
 
5. В октябре 2007 года предварительный вариант проекта ППЗМ был размещен  на 
веб-сайте АБР с целью всестороннего обсуждения  общественностью  и получения 
замечаний и рекомендаций. В период с ноября 2007 по апрель 2008 как в самом регионе, 
так и за его пределами было проведено 14 консультаций при участии всех 
заинтересованных сторон. АБР также получил многочисленные  замечания, отзывы и 
отклики, в виде письменных обращений, и в ходе проведения тематических дискуссий, 
неформальных встреч и телеконференций. Все замечания и комментарии, полученные до 
завершения консультационного периода, были размещены на веб-сайте АБР. С целью 
анализа пересмотренных и скорректированных документов, руководство АБР приняло 
решение о подготовке второго варианта проекта ППЗМ с учетом комментарий и 
предложений, полученных в ходе внешних консультаций, и проведении дополнительных 
консультаций в Маниле с участием всех заинтересованных сторон. 
 
6. В период с 3 октября по 4 декабря 2008 года, на веб-сайте АБР, для ознакомления 
и получения комментарий от общественности был опубликован второй вариант проекта 
ППЗМ. А  9 октября 2008 года на сайте АБР, освещающем процесс обновления политики 
по защитным мерам, была размещена сводная таблица с  комментариям и ответами к 
ним, которая также включила замечания, полученные как письменно, так и в ходе 14 
консультаций, проведенных на национальных и субрегиональных уровнях в период  с 12 
октября 2007 по 30 апреля 2008.  Предварительный вариант Описание процедур 
пересмотра защитных мер (Руководство по Операционной Деятельности) был 
обнародован 24 октября 2008 года. Кроме этого, принимая во внимание многочисленные 
просьбы, на веб-сайте  также был размещен глоссарий специальных терминов. В период 
с 18 по 21 ноября 2008 года в Маниле был проведен ряд консультаций  по второму 
варианту проекта ППЗМ, где особое внимание уделялось ответам АБР на замечания и 
комментарии по ППЗМ (см. отчет о проведении консультаций с заинтересованными 
сторонами на сайте АБР, освещающем процесс обновления политики по защитным 
мерам).  
 

                                                 
2  АБР. Справочное  пособие по вопросам организации переселения. Манила. 1998. [Handbook on 

Resettlement: A Guide to Good Practice.] 
. 
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7. В январе 2009 года рабочий вариант ППЗМ был подготовлен и представлен на 
рассмотрение членам Совета Директоров АБР для получения последующих указаний и 
рекомендаций. Заседание Совета Директоров АБР по обсуждению документа состоялось 
в феврале 2009 года.  Таким образом, данный документ является результатом работы, 
проведенной в ходе внутренних и внешних консультаций, в которых принимали участие 
Совет Директоров и персонал АБР и другие заинтересованные стороны, в лице 
правительств стран, организаций и представителей гражданского общества, бизнеса и 
частного сектора, а также научных кругов. 
 

II. ИЗМЕНЕНИЕ ОБСТАНОВКИ 

8. Азиатско-Тихоокеанский регион, как наиболее населенный и быстро 
развивающийся в мире, претерпевает  значительные изменения в обществе и 
окружающей среде. Во многих странах региона вопросы устойчивого развития в 
долгосрочной перспективе стали вызывать все большую озабоченность. Стремительный 
рост промышленности и процесс урбанизации, наряду  с возросшей потребностью в 
природных ресурсах, стали катализаторами изменений в сфере использования земель и 
заселения, которые выражаются в снижении качества и количества воды, потере 
биоразнообразия, уничтожении лесов и опустынивании, превышении уровня загрязнений, 
и негативном влиянии на  здоровье человека. При  этом тенденция такова, что более 
всего страдает обездоленная часть жителей региона. Высокая плотность населения и 
растущая потребность в земле для развития городов и их инфраструктуры сказались на 
росте рисков, связанных с вынужденным переселением людей, и их неблагоприятном 
воздействии на бедную часть населения и коренные народы. В Азиатско-Тихоокеанском 
регионе проживает приблизительно 70% от 250 миллионов человек, представляющих 
коренные народы мира. Когда около 120 языков стоят перед угрозой исчезновения или 
полностью вышли из употребления, культура и целостность этих народов находятся в 
опасности. Задача предотвращения дальнейшего неравенства и обнищания вследствие 
деградации окружающей среды и вынужденного переселения, признавая особые 
потребности и уважая права коренных народов и иных уязвимых групп, а также 
совершенствование политик и построение  потенциала развивающихся стран-членов АБР 
(РСЧ) по управлению рисками и угрозами стоит особенно остро. 
 
9. Развивающимся странам-членам АБР удается отвечать  с разным успехом на 
возникающие проблемы общества и окружающей среды. Некоторые из них добились  
улучшений политики по защитным мерам в области экологии, социальных гарантий и  
развития основ регулятивных механизмов, тогда как другие продолжают действовать на 
основе существующих менее эффективных национальных систем защитных мер, при 
этом, зачастую, полагаясь на принципы и политики агентств, оказывающих помощь при 
разработке и осуществлении проектов развития. Процесс развития в регионе также 
изменил роли и обязанности государственных и частных субъектов, гражданского 
общества, местных сообщества в пользу развития, устойчивого с социальной и 
природоохранной точки зрения, и усиления прозрачности и гражданского участия. 
Аналогично, с усилением роли коммерческих банков и финансового посредничества 
возросло давление на корпорации, с целью заставить их относится серьезно к  той 
социальной и экологической ответственности, которую они должны нести. Все  в большей 
мере РСЧ осознают необходимость  повышения своих стандартов с учетом мирового 
опыта, развития потенциала  для реагирования на глобальные и региональные 
природоохранные и социальные риски, и содействия росту, устойчивому с социальной и 
природоохранной точки зрения. Более того, сторонники проектов, финансируемых 
частным сектором и бизнесом,  выражают все большую готовность применять 
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прогрессивные инвестиционные практики, которые в большей степени ответственны за то 
влияние, которое они могут оказывать на общество и окружающую среду. А в случае  
если речь идет о бизнесе или коммерческой выгоде, то даже готовы выйти за рамки 
простого соблюдения требований.   
  
10. Многосторонние   финансовые институты начали пересмотр  своей политики по 
экологическим и социальным защитным мерам в ответ на изменившиеся потребности 
сегодняшнего дня. В 2005 году Всемирный банк запустил программу пилотного 
использования национальных систем обеспечения социальных и природоохранных 
защитных мер в ходе осуществления деятельности, финансируемой банком. 3 В январе 
2008 года  Всемирный банк подготовил отчет по оценке  первоначальной фазы пилотной 
программы по использованию национальных систем и защитных мер. 4  Принимая отчет 
за основу Всемирный банк и его руководство предлагают постепенно выйти с данной 
инициативой на общенациональный уровень  для вовлечения заемщиков и иных 
партнеров по развитию в процесс применения более широкого спектра защитных мер и 
создания заемного потенциала на более устойчивой основе, нежели это позволяет 
проектный уровень. Также в 2005 году, учитывая мировой опыт, Всемирный Банк 
пересмотрел свою политику безопасности в отношении Коренных Народов, а в 2006 - в 
отношении материальных культурных богатств. В 2006 Международная Финансовая 
Корпорация (МФК) утвердила разработанный ею документ о Политике  и Стандартах 
Устойчивого Развития Общества и Окружающей Среды,5 который призывает частный 
сектор  и бизнес к соблюдению норм эффективности  и стандартов добросовестного и 
надлежащего исполнения. Более чем 60 коммерческих финансовых институтов приняли 
документ как основу для проектного финансирования. В  2006 году Межамериканский  
Банк Развития опубликовал свою Политику по Охране Окружающей Среды и  
Соблюдению Защитных мер, 6  в рамках которой предусматривается выборочное 
применение  защитных мер той или иной страны. В мае 2008 года Европейский Банк 
Реконструкции и Развития (ЕБРР) утвердил  документ по Социальной и Экологической 
Политике 7  вместе с перечнем 10 требований, заменяющих собой документ по 
экологической политике от 2003 года. Политика ЕБРР в целом аналогична защитным 
мерам, предложенным  МФК. Однако, ее особенность заключается в том, что  она 
отражает регион действия ЕБРР со свойственными ему характеристиками и 
приверженностью европейским принципам охраны окружающей среды, подписантом 
которых является ЕБРР. 
 
11. Все больше растет внимание  к вопросу гармонизации и приведения политики по 
защитным мерам в соответствие с национальными системами защитных мер разных 
стран. В 2005 году с принятием  Парижской Декларации по  Повышению Эффективности  
Внешней Помощи доноры и их страны-партнеры приняли обязательства по улучшению 
управления и эффективности помощи,  направленной на снижение бедности и 
неравенства, усиление роста, повышение потенциала и скорейшее достижение Целей 

                                                 
3  Всемирный Банк. Пилотное  применение национальной системы  заемщика для обеспечения 
экологической и социальной безопасности в проектах Всемирного Банка.  Вашингтон, ОК, 2005. [Piloting 
the Use of Borrower System to Address Environmental and Social Safeguard Issues in Bank-Supported Projects] 

4 Всемирный Банк. Оценка  первоначальной фазы пилотной программы применение национальной системы  
заемщика для обеспечения экологической и социальной безопасности. Вашингтон, ОК, 2008. [Evaluation of 
the Initial Phase of the Pilot Program for Use of Country Systems for Environmental and Social Safeguards] 

5  МФК. Политика  и стандарты устойчивого развития общества и окружающей Среды. Вашингтон, ОК, 
2008. [Policy and Performance Standards on Social and Environmental Sustainability]. 

6  Межамериканский Банк Развития. Политика по Охране Окружающей Среды и  Соблюдению Защитных 
мер . Вашингтон, ОК. 2006. [Environment and Safeguards Compliance Policy] 

7  ЕБРР. Социальная и экологическая политика ЕБРР. Лондон, 2008 [EBRD Environmental and Social Policy]. 
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Развития Тысячелетия [Millennium Development Goal]. Декларация закладывает пять 
основных принципах: повышение  и сохранения права собственности за страной; 
гармонизация донорских программ со стратегиями, приоритетами и принципами развития 
стран; гармонизация подходов и  методов работы среди всех доноров, управление  
достигнутыми результатами развития; и обоюдная отчетность. Эти принципы дают 
мощный импульс для доноров на пути более эффективной интеграции  социальных и 
природоохранных вопросов характера в  повестку, стратегии и приоритеты процессов 
развития стран. План Действий, принятый в Аккре в 2008 году, еще раз подтвердил 
приверженность этим принципам, а также важность учета национальных систем по 
защитным мерам различных стран. Консультации, проведенные в контексте усилий АБР 
по укреплению поддержки заемщиков обычных капитальных ресурсов (ОКР), показали, 
что клиенты государственного сектора в целом, согласны с целями и принципами 
политики по защитным мерам АБР. Однако некоторые клиенты ОКР убеждены в том, что 
можно более эффективно использовать совместные принципы и защитные меры, 
основанные больше на системах их стран, нежели на процедурах АБР. 
 
12. Принципы работы АБР также претерпевают изменения. В свете ожидающегося 
интенсивного экономического роста и значительных сдвигов в развитии, помощи, 
финансовом ландшафте Азиатско-тихоокеанского региона АБР должен пройти через 
преобразования, дабы лучше отвечать поставленным задачам, оставаясь приверженным 
делу снижения бедности азиатского и тихоокеанского регионов – своей главной цели. АБР 
будет придерживаться своего видения и миссии, основываясь на инклюзивном росте, 
устойчивом в природоохранном смысле росте и региональной интеграции. В фокусе 
долгосрочной стратегии АБР  на 2008-2020 (Стратегия 2020) 8  лежат пять движущих 
изменения векторов: (i) развитие частного сектора, бизнеса, и сферы их деятельности, (ii) 
добросовестное управление и построение потенциала, (iii) гендерное равенство, (iv) 
решения на основе знаний, и (v) партнерство. В своей деятельности АБР 
сосредотачивает усилия по пяти основным направления (i) инфраструктура; (ii) охрана 
окружающей среды и изменение климата; (iii) региональное сотрудничество и интеграция; 
(iv) развитие финансового сектора; и (v) образование.  Учитывая динамично 
расширяющиеся программы частного сектора,  диверсификацию инвестиций и клиентов 
финансового сектора и рынка капиталов, и растущее число крупномасштабных 
инфраструктурных проектов, социальное и природоохранное воздействие которых может 
быть чрезвычайно сложным и ощутимым, требуется  пересмотреть и обновить политики 
по защитным мерам для обеспечения социальной и природоохранной устойчивости 
проектов. Это важный компонент позитивных итогов развития в соответствии с миссией и 
мандатом АБР. 
 
13.  В августе 2004 года, с утверждением комплексного плана реформ АБР одобрил 
принятие новых форм и условий предоставления займов и финансирования. За 
последнее время, с согласия мирового сообщества, АБР сделал ряд шагов в 
направлении усиления эффективности предоставления помощи. К числу таких инициатив, 
можно отнести изменение стиля управления, ориентиром которого ставятся результаты 
развития, инновации и эффективность, и, конечно же, наращивание объемов помощи для 
стран со средним доходом и заемщиков обычных капитальных ресурсов. Существующее 
поколение политик по защитным мерам было разработано во времена, когда прямое 
кредитование проектов было доминирующим путем оказания помощи развитию. Однако, 
политики по защитным мерам должны, в первую очередь, учитывать все расширяющийся 
спектр займовых и финансовых механизмов АБР, который зачастую невозможно 
                                                 
8  АБР. Стратегия 2020:  Долгосрочная стратегия Азиатского Банка Развития на 2008-2020 гг. Манила, 

2008. [Strategy 2020: The Long-Term Strategic Framework of the Asian Development Bank 2008–2020]. 
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уровня накануне переселения. Заемщик/клиент обязан предоставить для вынужденных 
переселенцев возможность получения соответствующих выгод и  преимуществ от 
реализации проекта. Заемщик/клиент обязуется согласно пункту 7(iii) выплатить 
соответствующую и полную компенсацию экономическим переселенцам   за утрату 
имущества такого как, например, урожай, ирригационные системы, и других решений  по 
улучшению на земле (но не самой земли). В тех случаях, когда приобретение земли 
нанесет урон помещениям и сооружениям коммерческого характера,  владельцы 
пострадавшего бизнеса имеют право на возмещение (i) стоимости затрат, связанных с 
восстановлением предпринимательской деятельности в любом другом месте; (ii)  суммы 
чистой прибыли, утерянной в переходный период; и (iii) затрат, связанных с 
перенесением завода, переустановкой машинного и иного оборудования. Владельцы 
бизнеса, в чьей собственности находится земля, либо чьи требования  на землю 
признаются правомочными или являются таковыми,  имеют право на компенсацию 
равную либо превосходящую стоимость утраченного имущество. В противном случае все 
расходы, связанные с переносом предпринимательской деятельности должны быть 
возмещены в полном объеме. 
 
13. Вынужденное переселение как средство может быть применимо  только в рамках 
проекта или программы, направленных на достижение целей развития. При этом, 
наилучшей стратегией является  предоставление  вынужденным переселенцам 
возможности для пользования выгодами и преимуществами от реализации проекта 
наряду с  оказанием всей необходимой поддержки и выплатой соответствующей 
компенсации.   Такие меры необходимы для предотвращения дальнейшего обнищания 
пострадавших лиц, а также для соблюдения  этических норм при  вмешательстве в 
процесс развития. В связи с этим,  АБР поддерживает действия заемщика/клиента по 
вовлечению людей, испытывающих влияние проекта, как его бенефициаров  с целью 
обсуждения того как наилучшим образом предоставить такие возможности в рамках 
плана по переселению 
 
14. Заемщик/клиент осуществляет  физическое или экономическое переселения 
только после (i) выплаты компенсации каждому переселенцу в размере полной стоимости 
затрат по переселения; (ii) предоставления  переселенцам других пособий и помощи, 
указанных в плане по переселению; и (iii) внедрения комплексных программ по 
реабилитации дохода и средств к существованию, с адекватным бюджетом в целях 
оказания помощи в улучшении, или восстановлении дохода и средств к существованию 
переселенцев. Выплата компенсации должна быть осуществлена до перемещения, 
поскольку полная реализация плана по переселению может занять большое количество 
времени. Если проектная деятельность ведет к  ограничению в пользовании землей или 
доступе к имеющим законодательно утвержденный статус заповедникам и охраняемым 
территориям, то такие наложение таких ограничений должно быть в соответствии со 
сроками, обозначенными в плане по переселению, согласованному между 
заемщиком/клиентом и АБР. 
 
2. Оценка социального воздействия  
 
15. Заемщик/клиент обязуется провести социально- экономическое исследование и 
опрос, с использованием соответствующих социально-экономических  данных, для  
определения всего круга лиц, подпадающих под переселение в рамках проекта и  оценки  
социально-экономического эффекта проекта. Сроки проведения оценки должны быть 
установлены согласно процедурам страны, где будет реализовываться проект. Если 
таковые процедуры отсутствуют, заемщик/клиент должен сам установить такие сроки. 
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Сведения о сроках проведения оценки должны быть задокументированы и  
распространены  по всей территории реализации проекта. Отчет о проведении Оценки 
Социального Воздействия  (ОСВ) должен  отражать (i) данные о социальном воздействии, 
имевшем место в прошлом, настоящем, а также в будущем, (ii) подробный список 
вынужденных переселенцев 2  и их имущества 3 , (iii) сведения об уровне и источнике 
дохода и средств к существованию, (iv) информация об экономических и социокультурных 
условиях проживания  вынужденных переселенце на основе гендерного разделения.  
Оценка социального воздействия проекта и его рисков должна быть проведена  в 
соответствии с требованиями, выдвигаемые в данном документе, а также с 
законодательством, под чьей юрисдикцией находится проект и обязательствами по  
международному праву. 
 
16. В рамках социальной оценки заемщику/ клиенту необходимо определить наличие 
лиц или групп, на которых может быть оказано дифференцированное или 
непропорциональное воздействие в связи с осуществлением проектной деятельности по 
причине их обездоленности и уязвимости. В случае определения таких лиц или групп, 
природоохранная оценка должна содержать рекомендации по обеспечению целевых и 
дифференцированных мер во избежание непропорционально ощутимого негативного 
природоохранного воздействия, а также для обеспечения доступа к преимуществам и 
возможностям, которые дает развитие. 
 
3. Планирование переселения  
 
17. Заемщик/клиент обязан разработать план по переселению, если предлагаемый 
проект подразумевает действия по переселению Целью плана переселения (ПП) 
является обеспечение более высокого уровня жизни и улучшения благосостояния лиц в 
зоне действия проекта, или как минимум восстановление до (физического / 
экономического) уровня, предшествовавшего проекту, а также повышение стандартов 
жизни уязвимых групп в зоне действия проекта (а не просто восстановление) путем 
предоставления соответствующих жилищ, закрепления земельных прав, и обеспечения 
устойчивого дохода.  План по переселению должен отвечать всем требования  
изложенным в Требованиях Безопаности2, а  степень его детализации и охвата должны 
соответствовать тому воздействию, которое было оказано в результате вынужденного 
переселения.  Схема плана по переселению приводится в приложении к данному 
Дополнению.  
 
18. Заемщик / клиент разрабатывает планы переселения, консультируясь с лицами в 
зоне действия проекта. ПП также включает меры по обеспечению того, что 
перемещенные лица (i) информированы о вариантах и правах на компенсации, 
перемещение и реабилитацию, (ii) приняли участие в консультациях по данным 
вариантам и выборам, (iii) обеспечены технически и экономически осуществимыми 
альтернативами переселению. В ходе определения воздействия переселения, 
планирования переселения и осуществления соответствующее внимание будет 
уделяться гендерным аспектам, включая гендерные консультации, обнародование 
информации и механизм рассмотрения жалоб для обеспечения того, что женщины 

                                                 
2  В ходе переписи будут зарегистрированы данные обо всех лицах в зоне действия проекта. Если не 
представляется возможным провести перепись до одобрения проекта, а ПП основан на простой базе 
данных, будет подготовлен обновленный ПП на основе переписи лиц в зоне действия проекта после 
тщательного исследования и до приобретения земли. 

3  Инвентаризация имущества является предварительной записью об испорченном или утраченном 
имуществе семьи, предприятия или общины. 
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получат адекватную компенсацию за утраченное имущество и при необходимости 
помощь в переселении, а также помощь в восстановлении и улучшении дохода и 
жизненных стандартов. 
 
19. Заемщику/ клиенту необходимо провести анализ национальных законов и 
нормативных актов, касающихся приобретения земли, выплаты компенсаций и 
перемещения ЛВП в ПП. Заемщик/ клиент сравнивает данные законы и положения с 
требованиями и принципами политики АБР по ПП. Если между ними существуют 
пробелы, заемщик/ клиент после согласования с АБР предлагает соответствующую 
стратегию по заполнению пробелов в ПП. 
 
20. Все расходы на выплату компенсаций, переселение и реабилитацию жизненного 
уровня, производятся за счет проекта. Для своевременного обеспечения всех 
необходимых ресурсов, можно предусмотреть затраты на приобретение земель и на 
переселение в фонды, выделяемые АБР. Затраты на переселение подпадают под 
требования финансирования АБР при условии соответствия ППЗМ АБР и планами по 
переселению, утвержденными АБР. Если средства АБР расходуются на финансирование 
переселения, данные статьи расходов необходимо четко отразить в ПП. 
 
21. Заемщик / клиент включает подробную стратегию по восстановлению и улучшению 
уровня дохода лиц в зоне действия проекта. Источники дохода и уровень жизни, 
оказавшиеся под влиянием проекта, будут восстановлены до первоначального уровня, 
кроме того, заемщиком/ клиентом будет сделано все возможное для того, чтобы повысить 
уровень дохода лиц в зоне действия проекта. В отношении уязвимых семей проект 
предоставит дополнительную помощь лицам в зоне действия проекта и их семьям, чьи 
источники доходов и жизненный уровень были утрачены в связи с осуществлением 
проекта, с тем, чтобы они смогли повысить свой доход в сравнении с до-проектным 
уровнем. План переселения предусмотрит стратегию восстановления дохода и 
жизненного уровня, институциональную основу, бюджет и основу мониторинга и 
отчетности и график переселения. 
 
22. Информация, содержащаяся в ПП, считается временной вплоть до завершения 
переписи лиц в зоне действия проекта. Заемщик/ клиент готовит окончательный вариант 
ПП по завершении подробной инженерной разработки путем проведения переписи или 
дополнительных исследований. На данной стадии изменения ПП касаются пересмотра 
численности лиц в зоне действия проекта, площади приобретаемых земель, бюджета и 
графика исполнения ПП.  На данной стадии изменения ПП касаются пересмотра 
численности лиц в зоне действия проекта, площади приобретаемых земель, бюджета и 
графика исполнения ПП. Таблица выплат, являющаяся частью ПП, может обновляться с 
учетом соответствующих изменений. Однако стандарты, установленные в изначальной 
таблице, не могут быть снижены после пересмотра и подготовки окончательного 
варианта ПП. Заемщику/ клиент несет ответственность за то, что окончательный вариант 
ПП (i) адекватно решает все вопросы, связанные с вынужденным переселением в рамках 
проекта, (ii) описывает специфические меры по смягчению, которые будут приняты для 
решения таких вопросов, (iii) обеспечивает наличие достаточных ресурсов для 
удовлетворительного решения всех поставленных задач. 
 
23. Проекты, предполагающие значительные последствия в результате вынужденного 
переселения, должны располагать значительными средствами на экстренный случай для 
решения вопросов вынужденного переселения, которые будут определены в ходе  
осуществления проекта. Заемщику/ клиенту необходимо проконсультироваться с лицами 
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в зоне действия проекта, и при необходимости информировать их о правах и 
возможностях переселения на новое место. Заемщик/ клиент составляет дополнительные 
ПП, дополнения и поправки ПП и пересмотренные ПП, и представляет их на 
рассмотрение АБР до подписания каких- либо контрактов. 
 
24. Заемщик/ клиент привлекает квалифицированных и опытных экспертов в процессе 
подготовки социальной оценки и плана переселения. Необходимо привлечение 
независимого консультационного совета в ходе подготовки и осуществления чрезвычайно 
сложных и чувствительных проектов.  
 
4. Приобретение земли путем переговоров 
 
25. Требования по защитным мерам 2 не распространяются на случаю переселения 
на основе соглашения, кроме случаев, когда  экспроприация земли привела к срыву 
переговорного процесса.  Метод переселение на основе  соглашения позволяет 
предотвратить случаи экспроприации и применения государственной власти для 
насильственного перемещения людей. Заемщику/ клиенту в случае необходимости 
приобретения земель рекомендуется ограничиваться минимальными площадями земли 
посредством договорного переселения и при условии свободных, заблаговременных и 
информированных консультаций с лицами в зоне действия проекта, включая тех, кто не 
располагает официальным правом. В ходе переговоров вырабатывается адекватная и 
справедливая стоимость земли и/ или иных активов продавца (лица в зоне действия 
проекта). Заемщик/ клиент обеспечивает, что все переговоры с лицами в зоне действия 
проекта проводятся открыто и решают риски ассиметричной информации и силу 
переговоров всех участников данной сделки. В этих целях заемщик/ клиент привлекает 
независимую внешнюю сторону для документального оформления процесса переговоров 
и договоренностей. Заемщик/ клиент согласует с АБР процессы участия, политики и 
законы, применимые к таким сделкам, одобрение третьей стороны, механизмы расчета 
стоимости восстановления земли и иных затронутых активов, а также требования к 
ведению записей. 
 
5. Раскрытие информации  
 
26. Заемщику/ клиенту необходимо представить АБР и обнародовать следующие 
документы для обнародования на вебсайте АБР: 
 

(i) Предварительный вариант Плана по Переселению (ПП) и / или  рамочная 
основа переселения, одобренные заемщиком/ клиентом до оценки проекта; 

(ii) Окончательный вариант ПП, одобренный заемщиком/ клиентом по 
завершении переписи лиц в зоне действия проекта; 

(iii) Новый ПП или в случае необходимости дополнение к одобренному ПП, а 
также коррективный план в случае наличия такового; 

(iv) отчеты о мониторинге и оценке переселения. 
 

27. Заемщик/ клиент представит соответствующую информацию о переселении, в том 
числе информацию согласно пункту 26, в месте и форме, а также на языке доступном для 
лиц в зоне действия проекта и иным заинтересованным сторонам. Что касается  
неграмотного населения, для них будут организованы иные способы представления 
информации. 
 
 6. Консультации и участие 



61 
Приложение к Дополнению 2 

 

 
 

 
28. Заемщику/ клиенту необходимо провести свободные, заблаговременные и 
информированные  и осознанные консультации с лицами в зоне действия проекта, 
принимающими общинами и гражданским обществом по каждому проекту и под-проекту, 
предполагающими принудительное переселение. Осознанные непрерывно продолжается 
в ходе всего проектного цикла; (ii) обеспечивает своевременное обнародование всей 
необходимой и важной информации, в форме доступной и понятной для лиц, чьи 
интересы затрагивает проект; (iii) не допускает возможность принуждения или 
запугивания; (iv) соблюдает принцип и гендерного равенство  и инклюзивности, и 
отвечает нуждам обездоленных и уязвимых групп  населения; и (v)  принимает и 
учитывает  мнение  лиц, чьи интересы затронуты проектом, а  также других 
заинтересованных сторон  в процессе принятия решений относительно структуры и 
выполнения проекта, смягчающих мер, распределения выгод и преимуществ процесса 
развития, и др.  Проведение консультаций должно соответствовать тому воздействию, 
которое было оказано на сообщества. Заемщику/ клиенту необходимо уделить особое 
внимание нуждам обездоленного или уязвимого населения, в особенности лиц, 
находящихся за чертой бедности, безземельных, пожилых, женщин и детей, коренных 
народов, а также лиц, не имеющих прав на землю. 
 
7. Механизм рассмотрения жалоб 
 
29. Заемщику/ клиенту необходимо установить механизм рассмотрения жалоб для/от 
лиц в зоне действия проекта относительно физического и экономического перемещения и 
иных воздействий проекта, уделить особое внимание уязвимым группам 
переселяющихся. Он  призван решать оперативно и беспристрастно вопросы, 
вызывающие  беспокойство, жалобы и недовольство, действуя на основе прозрачности в 
соответствии с культурно приемлемыми и легкодоступными методами, которые не 
предусматривают никакой оплаты от лиц в зоне действия проекта. Решения, 
принимаемые в рамках данного механизма, не будут заменять или отменять процессы 
судебного или административного арбитража принимающей страны. Заемщику/ клиенту 
необходимо информировать лиц в зоне действия проекта о существовании данного 
механизма. Механизм рассмотрения жалоб должен соответствовать масштабу рисков и 
негативных воздействий проекта. 
 
8. Мониторинг и отчетность 
 
30. Заемщику/ клиенту необходимо осуществлять мониторинг прогресса, достигнутого 
в ходе осуществления ПП. В дополнение к фиксированию информации о переселении 
заемщику/ клиенту необходимо проводить аудит в случае необходимости перепроверки 
достигнутых результатов и задач ПП. В отношении проектов, вызывающих существенные 
воздействия в плане переселения, заемщику/ клиенту необходимо сохранять 
квалифицированных и опытных внешних экспертов или НПО для проверки мониторинга 
заемщика/ клиента. Внешние эксперты, привлеченные заемщиком/ клиентом, дают 
советы по вопросам соблюдения защитных мер, и при обнаружении значимых вопросом 
принудительного переселения, в дополнение к существующему ПП, готовы решить 
возникшие вопросы. До разработки, обнародования и одобрения плановых документов 
заемщику/ клиенту запрещено осуществлять специфические компоненты проекта, где 
определены воздействия принудительного переселения. 
 
31. Заемщику/ клиенту необходимо подготовить полугодичные отчеты о достигнутом 
прогрессе в осуществлении деятельности по переселению и вопросов соблюдения 
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защитных мер, а также корректирующих вопросов, при наличии таковых. Данные отчеты 
будут четко соблюдать индикаторы мониторинга вопросов принудительного переселения, 
согласованных при одобрении ПП. Стоимость как внутренних, так и внешних требований к 
мониторингу будут учтены в бюджете проекта. 
 
9. Непредвиденное воздействие 
 
32. Если в ходе осуществления проекта выявляются непредвиденное воздействия в 
результате принудительного переселения, заемщику/ клиенту необходимо провести 
оценку социального воздействия и разработать ПП или пересмотреть и дополнить 
одобренный ПП, с учетом требований,  изложенных в данном документе.. 
 
10. Особые положения относительно коренных народов 

 
33. Заемщик/клиент  обязуется  исследовать все возможные альтернативные решения 
по проекту во избежание случаев физического переселения коренных народов,  в 
результате которого будет нанесен ущерб самобытности, культуре или  исконным 
способам ведения хозяйства . В случае если предотвратить такие случаи не удается,  
будет сформулирован общий план по коренным народам и принудительному 
переселению для решения вопросов и принудительного переселения и коренных 
народностей с одобрения АБР.  Такие общие планы также должны быть разработаны в 
соответствии с Требованиями по защитным мерам 3. 
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СХЕМА ПЛАНА ПО ПЕРЕСЕЛЕНИЮ 
 
Данная схема является частью Требований по защитным мерам 2.  Разработка плана 
переселения является обязательным для всех проектов, в рамках которых  
предусмотрены действия по вынужденному переселению. Степень детализации и охват 
ПП должны соответствовать степени воздействия и рискам,  возникающим в результате 
вынужденного переселения.  Значительная часть данной схемы дает четкие инструкции 
для соблюдения при разработке плана по переселению, но не обязательно в изложенном 
здесь порядке 
 
A. Краткое изложение  
 
 В данном разделе содержатся краткое описание сути проекта, значимые выводы и 
рекомендации исследований, права и обязанности, а также рекомендуемые действия.. 
 
B. Описание проекта  
 
 В данном разделе содержится общее описание проекта – обсуждение компонентов 
проекта, которые ведут к приобретению земли или принудительному переселению, или к 
тому и другому, и определение проектной сферы.  В нем также дается описание 
альтернативных путей во избежание или минимизации последствий переселении, а также 
таблица количественных данных и обоснование окончательного решения.  
 
C. Масштаб изъятия земли и переселения  
 
 В этом разделе приводится: 
  

(i) Описание потенциального воздействия проекта, в том числе карты 
местности и зоны воздействия, оказываемого проектной деятельностью;  

(ii) Описание масштабов изъятия/приобретения земли (с картографическими 
данными) и указание причин по которым необходимо было прибегнуть к 
таким мерам;  

(iii) Краткое изложение основных эффектов (приобретенное  имущество, 
перемещенные лица); и  

(iv) Информация о приобретении общественной собственности и иных ресурсов 
общего пользования.  

 
D. Социально-экономическая информация и основные данные  
 
 Результаты оценки социального воздействия, переписи и иных исследований – 
данные должны быть разбиты по гендерному принципу, принципу уязвимости и на иные 
социальные группы. 
 

(i) Дать определение, выявить и перечислить лица и общины в зоне 
воздействия описание возможных воздействий приобретения земли и 
активов на лица и общины в зоне воздействия проекта с учетом социальных, 
культурных и экономических параметров 

(ii) обсуждение воздействия проекта на малообеспеченных лиц, коренные 
народы, этнические меньшинства и иные уязвимые группы 

(iii) определить гендерное и переселенческое воздействие.  
(iv) Определить социально- экономическую ситуацию, воздействия, нужды и 

приоритеты женщин. 
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E. Раскрытие информации, консультации и участие  
 
 В данном разделе приводится: 

(i) Информация о заинтересованных сторонах, особенно главных из них;   
(ii) Информация о механизме проведения консультаций и участия в них, 

используемом на разных стадиях проектного цикла;  
(iii) Деятельность по распространению информации о проекте и  переселению, 

предпринимаемая в ходе разработки и подготовки проекта с целью 
привлечения всех заинтересованных сторон;  

(iv) Краткое изложение итогов консультаций с лицами в зоне воздействия 
проекта (в том числе принимающими сообществами), с указанием того 
каким образом замечания и комментарии от этих лиц были учтены при 
разработке плана по переселению;  

(v) Порядок обнародования предварительного варианта плана по переселению 
для ознакомления, в том числе меры  и условия, предусмотренные для 
обнародования таких планов в  будущем; и 

(vi) Запланированные меры по раскрытию информации (в том числе род 
информации подлежащей распространению и методы ее распространения) 
и процесс проведения консультаций  в ходе реализации проекта. 

 
F. Механизм рассмотрения жалоб  
 
 В данном разделе рассматривается механизм рассмотрения  жалоб,  поступающих 
от лиц, чьи права и интересы затрагиваются в ходе реализации проекта. Также 
содержится описание  процедур подачи жалобы, а также   рассматривается влияние 
гендерного аспекта на работу механизма. 
 
G. Правовые основы  
 

(i) Описание национального и местного законодательства, применяемое  в 
отношении проекта, а также анализ пробелов  между национальным 
законодательством и требованиями АБР, с указанием мер по их устранению.  

(ii) Описание  правовых и политических обязательств исполняющего агентства 
по отношению к перемещенным лицам; 

(iii) Принципы и методологии, использованные для оценки и определения 
ставок компенсаций для восстановления стоимости имущества, дохода и 
жизненного уровня. Критерии  и условия получения компенсаций и помощи, 
сроки и способы выплаты компенсаций.  

(iv) Описание процесса приобретения земли и подготовка графика для 
соблюдения ключевых процедурных требований. 

 
H. Права, оказание помощи и выплаты 
 

(i) Права и условия получения полагающихся пособий,  меры по оказанию 
помощи в переселении (включая сводную таблицу по полагающимся 
пособиям);  

(ii) Помощь уязвимым группам, в том числе женщинам, и другим особым 
группам; и  

(iii) Возможности  получения пострадавшими лицами выгод и преимуществ от 
процесса развития в ходе реализации проекта. 
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I. Перемещение жилья и населенных пунктов  
 

(i) Описание вариантов по перемещению жилья и иных строений, включая 
замену жилья, выплаты денежных компенсаций, и/ или  собственный выбор. 
Обеспечение определения гендерных вопросов и помощи уязвимым 
группам и их интеграции при подготовке программ замены жилья. 

(ii) Описание рассматриваемых местностей для переселения, проведенных 
консультаций с населением и обоснование отбора данных местностей, 
включая детали  местонахождения, экологической оценки местности и нужд 
развития.; 

(iii) Графики подготовки местности и перемещения 
(iv) Правовые договоренности о регулировании прав на недвижимость и 

передача прав переселенцам; 
(v) Меры по оказанию помощи с переселением и обустройством на новом 

месте;  
(vi) Планы по предоставлению гражданской инфраструктуры; 
(vii) Интеграция с местным населением. 

 
J. Восстановление дохода и реабилитация  
 

(i) Определить риск для жизнедеятельности, подготовить таблицы, 
основанные на демографических данных и источниках жизнедеятельности. 

(ii) Описание программ восстановления дохода – включить множественные 
возможности для восстановления всех видов жизнедеятельности. 
Несколько примеров включают:  распределение выгод и преимуществ 
проекта, механизмы распределения прибыли,  акционерное общество с 
долевым участием, к примеру в виде земельного участка, обсуждение 
устойчивости и сетей безопасности. 

(iii) Сеть социальной безопасности посредством социального страхования/ 
специальных фондов проекта. 

(iv) Особые меры для поддержки уязвимых групп. 
(v) Рассмотрение гендерных аспектов 
(vi) Обучающие программы 

  
K. Бюджет переселения и план финансирования  
 

(i) Постатейный бюджет  по всем видам и пунктам деятельности, связанным с 
переселением, включая бюджет для отдела по переселению, подготовку 
персонала, проведение мониторинга и оценки, подготовку ПП в ходе 
осуществления займа. 

(ii) Описание движения средств. Ежегодный бюджет по переселению должен 
показывать бюджетные расходы по ключевым статьям. 

(iii) Включение обоснования для всех допущений, сделанных в ходе расчета 
ставок компенсаций и иных смет расходов (принимая во внимание 
непредвиденные расходы и иные обстоятельства), а также стоимость 
замены. 

(iv) информацию об источниках финансирования для бюджета ПП.  
 
L. Институциональная база 
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 Данный раздел:  
 

(i) рассматривает  необходимость институциональной реорганизации и ее 
функциональные обязанности, а также механизмы для осуществления мер, 
предусмотренных планом переселения; 

(ii) включает программу по наращиванию институционального потенциала, в 
том числе наращивание потенциала технической помощи, при 
необходимости; 

(iii) рассматривает роль НПО, если таковые вовлечены, и роль организаций, 
защищающих интересы и права населения, чьи интересы затрагивает 
проект, при планировании переселения и управления; и 

(iv)   рассматривает пути вовлечения женских групп в процесс планирования 
переселения и управления. 

 
M. Графики Реализации  
 

Данный раздел  содержит подробный, в рамках определенных сроков, график 
реализации для  ключевой деятельности относительно переселения и реабилитации.  
Данный график реализации распространяется на все  меры для синхронизации 
деятельности относительно переселения   с графиком проекта по  гражданским 
строительным работам и обеспечивает как проведение процесса изъятия земли , так и 
графика работ. 
 
N. Мониторинг и Отчетность 
  

Данный раздел рассматривает механизмы и соответствующие критерии, 
применимые к проекту для проведения мониторинга и оценки реализации плана 
переселения. Раздел также предусматривает меры для участия лиц, находящихся под 
воздействием проекта, в  проведение мониторинга.  Наряду с этими вопросами, раздел 
также рассматривает порядок процедуры проведения отчетов. 
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ТРЕБОВАНИЯ ПО ЗАЩИТНЫМ МЕРАМ 3: КОРЕННЫЕ НАРОДЫ 
 
A.  Введение  
 
34. В сентябре 2007 года Генеральная Ассамблея ООН одобрила Декларацию по 
правам коренных народов. За данную декларацию, неналагающую каких либо 
обязательств на стороны, принимающих ее, проголосовали многие страны Азиатского и 
Тихоокеанского региона. Азиатским Банком Развития (АБР) признаются права Коренных 
Народов и, в частности, их право на выбор собственного пути развития. Однако это не 
означает, что дальнейший ход развития выбранного пути,  может автоматически 
обеспечить коренным народам блага, выгоды и преимущества, как это часто планируется 
и применяется на практике среди национального большинства в странах, где проживают 
коренные народы. Требуются уделить особое внимание вопросам по коренным народам и 
их вовлечению в процесс планирования программ развития, которые непосредственно 
касаются коренных народов, в частности, планирование таких программ развития, 
которые бы отвечали  нуждам и чаяниям коренных народов. В связи с тем, что, 
деятельность программ развития непосредственно затрагивает территории, на которых 
проживают коренные народы и традиционно принадлежат им, а также используются и 
рассматриваются ими как их исконные земли, коренные народы все больше и больше 
находятся под угрозой постепенного исчезновения. 
 
35. Требования по защитным мерам 3 оговаривает  условия относительно 
заемщиков/клиентов, по  которым заемщики/клиенты обязаны выполнять защитные меры 
проектов АБР в отношении коренных народов. В равной мере документ  рассматривает 
цели и задачи, а также сферы применения политики  и придает особое значение 
нижеследующим требованиям: (i) проведение оценки социального воздействия и 
осуществление процесса планирования; (ii) подготовка отчетов по оценке социального 
воздействия и документов по процессу планирования;(iii) раскрытие информации и 
проведение консультаций, а также установление факта согласия на проведение 
определенной деятельности проектов среди сообществ коренных народов, находящихся 
под воздействием проекта; (iv) установление порядка и механизма подачи и 
рассмотрения жалоб и заявлений; (v) мониторинг и составление отчетов. Такой пакет 
выдвигаемых требований и условий защищает права коренных народов,  обеспечивает  
сохранение, поддержку и защиту культурному своеобразию и культурной особенности 
коренных народов,  обычаям и традициям, а также их среде проживания и гарантирует 
внесение проектами, оказывающих воздействие на коренные народы, всех необходимых 
мер для защиты их прав. 
 
B. Цели  
  
36. Данные цели и задачи включают разработку и осуществление  проектов, в 
полном объеме обеспечивающих уважение к особенности и достоинству коренных 
народов,  правам человека, системе жизнеобеспечения и уникальности их культуры. 
Необходимость данных целей и задач   определена самими коренными народами, при 
этом согласованы следующие вопросы:(i) возможность получить социально-
экономические блага, выгоды и преимущества, соблюдая принцип уважения к культуре 
коренных народов; (ii)  негативные воздействия в результате деятельности проектов и их 
предупреждение; (iii)  активное участие в проектах, оказывающих воздействие на 
коренные народы. 
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C. Сфера применения 
 

37.  Настоящие требования касаются всех самостоятельных  и несамостоятельных  
проектов, финансируемых и/или  администрирующихся  АБР.  В равной степени данные 
требования применяются всеми компонентами проектов в независимости от источника 
финансирования, включая инвестиционные проекты, финансирование которых 
осуществляется за счет займа/кредита  и/или гранта; и/или иными средствами, такими как 
собственный капитал  и/или гарантии  (здесь и далее именуемые как проекты). В равной 
мере данные требования распространяются на все действия заемщика/клиента, 
предпринятых до начала реализации проектов АБР.  
 
38. Факт  многообразия характерных особенностей присущий отдельным общинам 
коренных народов  Азиатского и Тихоокеанского региона, который  отражен в их культуре, 
истории и  современных условиях быта, а также изменчивость характера условий, в 
которых живут коренные народы, объясняют  отсутствие общепринятого определения 
понятию «коренные народы». В разных странах для обозначения данного  понятия могут 
употребляться такие термины как:  «коренное этническое меньшинство», 
«этнокультурные общины», «аборигены», «горные племена», «национальные 
меньшинства», «каталогизированные племена» (т.е. племена, внесенные в список или 
реестр) или «племенные группы».  Для  практических целей, вышеперечисленные  
группы могут рассматриваться как коренные народы, если они в той или иной степени 
отвечают  характеристикам, внесенных в список пункта 6. 
 
6. Принимая во внимание практические цели, термин коренные народы  
используется в широком смысле для обозначения особых, уязвимых социально-
культурных групп, которые в той или иной степени отвечают следующим характеристикам: 
 

(i) самоидентификация в качестве членов особой этнокультурной группы и 
признание остальными их принадлежности к этой группе; 

(ii) коллективная зависимость  от среды проживания  с четкими 
географическими характеристиками или  исконной территории в районе 
осуществления проекта, а также от природных богатств, которые связаны с 
данной средой проживания или территорией; 

(iii) наличие культурных, экономических, социальных или политических 
институтов, основанных на обычаях и отличающихся от соответствующих 
институтов доминирующего  общества и культуры; 

(iv) наличие собственного языка, который нередко отличается от официального 
языка страны или региона. 

 
39. В соответствии с установленными требованиями, данные характеристики, 
национальное законодательство, обычное право и международные соглашения, к 
которым присоединяется страна, принимаются во внимание. 
 
40. Этно-группа имеет право оставаться в рамках деятельности проекта, даже если 
данная группа утратила  коллективную принадлежность  к среде проживания с   четкими 
географическими характеристиками или к исконным  территориям в районе 
осуществления проекта, вследствие вынужденного переселения.  
 
41. Защитные меры по коренным народам вступают в действие, если проект прямо 
или косвенно  оказывает воздействие  на достоинство, права человека, системы 
жизнеобеспечения, или культуру коренных народов, в равной мере как и затрагивает  
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территории, природные или культурные богатства, которые принадлежат коренным 
народам, используются и  занимаются ими, или рассматриваются как их исконные. 
  
D. Общие требования  
 

1. Консультации и участие 
 

42. Заемщик/клиент проводит содержательные  консультации с  коренными 
народами  и на основе доступа ко всей имеющейся информации обеспечивает их участие 
в следующих вопросах: (i) разработка, внедрение и мониторинг мер по  устранению 
возможных негативных последствий, или минимизация, смягчение и компенсация 
негативных воздействий  при условии невозможности предупреждения  неблагоприятного 
воздействия; (ii) согласование благ, выгод и преимуществ, приобретаемых   от 
реализации проекта, при соблюдении принципа уважения к культуре коренных народов.  
Данные консультации (i) проводятся на начальной стадии подготовки проекта и 
осуществляются на протяжении всего проектного цикла; (ii) предоставляют населению, 
находящемуся под воздействием проекта, своевременное раскрытие информации по 
существу вопроса в общедоступной и открытой форме; (iii) осуществляются в 
дружественной  обстановке без применения силы и запугивания; (iv) основываются на 
гендерном равенстве и внимательном и уважительным отношении к населению; и 
согласовываются с нуждами малоимущих и уязвимых групп; (v) учитывают мнение 
населения, находящегося под воздействием проекта, и всех заинтересованных сторон  на 
происходящие процессы  при принятии решений в таких вопросах как разработка проекта,  
внедрение и реализация, смягчающие меры, распределение благ, выгод и преимуществ, 
а также перспектив, полученных в результате развития проекта. Консультации 
проводятся с учетом последствий, оказанных на население, испытывающего воздействие 
проекта. Процесс проведения консультаций и его  результат  документируется и 
отражается в плане развития  коренных народов. 
 
43. В целях проведения содержательных консультаций с коренными народами, 
вовлеченных в сферу деятельности проекта, заемщик/клиент  вырабатывает стратегию с 
учетом совокупных факторов и условий для инклюзивных и совместных консультаций. 
Данные консультации вырабатывают   подходы к выбору надлежащих представителей от 
коренных народов, и методы  консультаций, касающихся социальной сферы и культурных 
ценностей общин  коренных народов, находящихся под воздействием проектов. Во время 
консультаций заемщику/клиенту следует уделить особое внимание проблемам женщин и 
молодежи коренных народов. 

 
44. В случае если  заемщик/клиент и  коренные народы, вовлеченные в сферу 
деятельности проекта, имеют серьезные противоречия и разногласия в отношении 
проекта,  компонентов проекта или плана развития  коренных народов (ПРКН), 
заемщик/клиент проводит честные и прозрачные переговоры, в целях разрешения 
таковых противоречий  и устранения разногласий. 
 

2. Оценка социального воздействия  
 
45. При условии, что  проводимая АБР детальная  проверка  подтверждает возможное 
положительное или отрицательное воздействие на коренные народы, то заемщик/клиент 
приглашает квалифицированных и компетентных экспертов для осуществления 
комплексной оценки  социального воздействий (ОСВ).  При факте определения таковых 
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воздействий, заемщик/клиент подготавливает ПРКН в соответствии с анализом, 
проводимого в рамках технико-экономического обоснования.  Для решения вопросов в 
отношении коренных народов, включая такие как соответствие обязательств страны 
реализации проекта международным законом, проводится оценка социальных 
последствий и рисков для общества, которые вероятно могут иметь место   входе 
реализации проекта. При этом необходимо соблюдать требования, как изложенные в 
данном документе, так  и  требования   соответствующих законов и нормативных  актов 
под чью юрисдикцию попадает проект. 
 
46. ОСВ проводится на основе полевых исследований, с учетом  материалов и 
замечаний детальной проверки, при этом ОСВ является либо неотъемлемой частью 
анализа, проводимого в рамках технико-экономического обоснования, либо отдельным 
исследованием. При проведении консультаций с общинами  коренных народов, уделяя 
особо внимание вопросам гендерного равенства, ОСВ определяет  какие группы 
коренных народов, вовлекаются в сферу деятельности проекта, и устанавливает  какие 
возможные последствия, испытывают коренные народы в ходе предлагаемого проекта. 
ОСВ составляет базисный справочник с характеристиками состояния зон  воздействия 
проекта и социально-экономическим факторам групп коренных народов, чьи интересы 
затрагивает деятельность проекта. Кроме этого ОСВ дает оценку  доступов и 
возможностей  коренных народов к услугам в социальной и экономических сферах;  и 
определяет, являются ли последствия реализации проекта для  каждой группы 
краткосрочными, долгосрочными, прямыми, косвенными, позитивными или  негативными 
относительно социальных, культурных и экономических  аспектов. 
 
47. Масштаб и глубина  ОСВ определяются степенью комплексности предлагаемого 
проекта, и соответствовать характеру и масштабам возможных положительных или 
негативных  воздействий реализации предлагаемого проекта для  коренных народов. 
 

3.  Основы планирование развития  коренных народов  
  

48. При условии, если детальная проверка и ОСВ  показывают что, предлагаемый 
проект оказывает положительные и/или негативные последствия на коренные народы, 
заемщик/клиент подготавливает ПРКН, как по итогам ОСВ, так  и на основе 
содержательных консультаций, проведенных с общинами  коренных народов, 
испытывающих воздействие проекта. ПРКН предлагает  меры, за счет которых 
заемщик/клиент обеспечит (i) получение коренными народами, чьи интересы затрагивает 
проект, социально-экономических благ, выгод и преимуществ;  (ii) устранение данных 
последствий в пределах возможности, при выявлении возможных негативных 
последствий, которые испытывают коренные народы в ходе реализации проекта. В 
случае невозможности такового устранения, учитывая содержательные консультации с 
коренными народами, ПРКН предлагает меры по минимизации, смягчению и компенсации 
неблагоприятных последствий. Степень детализации и масштаб ПРКН (приложение к 
данному дополнению) варьируется в зависимости от конкретного проекта и характера 
рассматриваемых последствий, требующих решения. Заемщик/клиент включает 
компоненты ПРКН  в разработку проекта. 
 
 
49. Если коренные народы являются единственными прямыми бенефициариями 1  
проекта или составляют подавляющее большинство таких бенефициаров,  а также  в 
                                                 
1  Такой факт возможен в определенных развивающихся странах, таких как островные государства 
Тихоокеанского региона.  
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случае выявления только положительных воздействий, компоненты  ПРКН могут 
вводиться в общую разработку проекта, при этом  подготовка отдельного  ПРКН не 
требуется. В этом случае проектный документ включает краткое резюме, объясняющее, 
степень соответствия проекта  защитным мерам по коренным народам, подходы к 
выполнению требований для проведения содержательных консультаций,   и способы 
интегрирования возрастающих благ, выгод и преимуществ в разработку проекта. 
 
50. Заемщик/клиент, на основе заключения обстоятельного технического 
проектирования и детальных комплексных обследований  системы мер, проводит 
обновление ПРКН. Обновленный ПРКН точно следует условиям заключенных контрактов 
и календарному плану внедрения каждого компонента проекта или под-проекта. 
Корректируются как смягчающие меры по устранению негативных последствий 
реализации проекта на коренные народы, так  и меры по улучшению благ, выгод и 
преимуществ, совместимых с их культурой.  Однако  предусмотренные результаты, 
обговоренные в  предварительном проекте ПРКН,  не занижаются или не 
минимизируются. Содержательные консультации проводятся также  с новыми группами 
коренных народов, при условии, если таковые определяются до момента представления 
окончательного варианта ПРКН на рассмотрение АБР. 
 
51. Заемщик/клиент  приглашает квалифицированных и опытных экспертов для 
подготовки оценки социального воздействия и ПРКН. В ходе подготовки и внедрения 
особо сложных и значимых проектов приглашается  независимый консультационный 
совет экспертов, который не способен оказать влияние на деятельность проекта.  Для 
проведения любых проектов особой сложности и значимости, затрагивающих интересы  
коренных народов, в состав независимых консультационных советов должен входить  
специалист по коренным народам. 
 

4. Раскрытие информации 
  
52. Заемщик/клиент представляет на рассмотрение АБР следующие документы  для 
размещения на веб-сайте АБР: 
 

(i) предварительный проект ПРКН и/или рамочные основы планирования 
развития коренных народов, рекомендованные заемщиком/клиентом до  
оценки, а также оценку социального воздействия,  

(ii) после завершения - окончательный вариант ПРКН;  
(iii) новый или обновленный ПРКН и подготовленный в ходе реализации 

проекта план действий по введению поправок,  если таковой имеет место, и 
(iv) отчеты о проведении и результатах мониторинга. 

  
53. Заемщик/клиент своевременно предоставляет коренным народам, чьи интересы 
затрагивает проект, а также  другим заинтересованным лицам соответствующую 
информацию, включая информацию из вышеупомянутых документов, размещая ее в 
общедоступных местах, в форме, способах  и на языке приемлемых для них. В случае 
неграмотности отдельных общин коренных народов,  используются другие подходящие 
формы  и способы общения и предоставления информации. 
 

 5.          Механизм рассмотрения жалоб 
 
54. Заемщик/клиент разрабатывает механизм, позволяющий общинам коренных 
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народов, интересы которых затрагивает проект,  подавать жалобы, заявления с 
указанием на незаконные или неправильные действия, а также сообщать проблемы, 
требующие решения и содействия. Механизм подачи и рассмотрения жалоб и заявлений 
распространяется на все зоны воздействий  реализации проекта. В равной степени 
данный механизм обеспечивает безотлагательное и беспристрастное рассмотрение 
жалоб и вопросов, требующих решения и содействия, посредством четкого и прозрачного 
порядка производства  дел, в соответствии с требованиями полит-корректной культуры и 
гендерного равенства. Следуя данному порядку дел, любая община коренных народов 
имеет право подавать жалобу, заявление и т.п. без взимания оплаты  и на безвозмездной 
основе. Данный механизм не должен препятствовать подачи жалоб или заявлений на 
рассмотрение в административные и юридические органы страны. Всем общинам 
коренных народов, испытывающих воздействие проекта, надлежащим образом 
предоставляется информация о данном механизме.  

 
6.  Мониторинг и отчетность  

 
55. Заемщик/клиент проводит мониторинг  хода развития реализации ПРКН и 
определяет степень  его (ПРКН) продвижения. Рамки мониторинга определяются в 
соответствии воздействий и рисков  реализуемого проекта. Кроме этого, составляя 
отчеты  об эффективности работы, заемщик/клиент имеет право  применять 
действующие механизмы, такие как контроль (инспекция) и аудит, с целью 
подтверждения соответствия данным требованиям и установления факта продвижения 
проекта  для достижения намеченных результатов. Заемщик/клиент приглашает 
квалифицированных и опытных  внешних экспертов или компетентные НПО для 
подтверждения информации по мониторингу проектов, оказывающих значительные 
неблагоприятные воздействия на коренные народы. Приглашенные заемщиком/клиентом 
внешние эксперты консультируют по вопросам, касающихся жалоб и  официальных 
заявлений; в случае наличия важных и серьезных вопросов по проблемам коренных 
народов, заемщик/клиент подготавливает  план действий по внесению поправок или 
вносит корректировку в  одобренный ПРКН. Заемщик/клиент реализует данный план 
действий по внесению поправок, строго придерживаясь намеченных мер для обеспечения 
их действенности. 
 
56. Заемщик/клиент подготавливает периодические отчеты по мониторингу 
продвижения реализации ПРКН, где в центре внимания стоят  вопросы соответствия 
требованиям, а также  действия по внесению поправок, если таковые имеют место. 
Заемщик/клиент представляет на рассмотрение полугодовые отчеты по мониторингу. 
Расходы, затраченные на мониторинг требований, отражаются в бюджетах проектов.  
 

7. Непредвиденное воздействие   
 
57. В случае, если   в ходе реализации проекта выявляются непредвиденное 
воздействие, затрагивающие интересы коренных народов, такие как изменение  зоны 
охвата проекта, заемщик/клиент осуществляет оценку социального воздействия и 
обновляет ПРКН, или разрабатывает новый ПРКН, включающий все соответствующие  
требования, оговоренные в данном документе. 
 
E. Особые требования  
 

1. Исконные владения,  земля и  связанные с ними природные богатства                         
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58. Коренные народы тесно  связаны с землей, лесами, водой, животным миром и 
другими природными богатствами, вследствие этого, если проект непосредственно 
затрагивает данные связи, следует применить особый подход. В этом случае при 
проведении оценки социального воздействия и подготовке ПРКН заемщик/клиент уделяет 
особое внимание следующим вопросам: 

 
(i) основанным на обычае правам коренных народов, (как индивидуальных, так 

и коллективных) на исконные  владения, земли или территории, которыми 
традиционно владеют коренные народы, или обычно используют и 
занимают,  на которых  доступ  к природным богатствам  имеет жизненно-
важное значение для сохранения их культуры  и системы 
жизнеобеспечения; 

(ii) необходимости охраны таких исконных владений, земель и природных 
богатств от незаконного вторжения и посягательств; 

(iii) культурным и духовным ценностям, которые коренные народы связывают с 
этими землями и природными богатствами; 

(iv) методам использования природными богатствами, применяемые  
коренными народами, и долгосрочной устойчивости таких методов; и 

(v)  необходимости реабилитации систем жизнеобеспечения коренных 
народов, которые были  выселенных  с их земель. 

 
59. Если проект предусматривает (a) деятельность, осуществление которой зависит от 
юридического признания прав на земли и территории, которыми коренные народы 
традиционно владели или которые они обычно использовали или занимали (например, 
проекты регистрации титульных прав на землю), или (b) приобретение таких земель, 
заемщик/клиент вводит план действий по внесению поправок  в ПРКН для юридического 
признания традиционного права  на такие земли, территории и исконные владения. 
Обычно план действий на внесение поправок осуществляется до начала реализации 
проекта, однако в некоторых случаях,   такой план действий по внесению поправок 
приходится выполнять  одновременно с разработкой самого проекта. Такое юридическое 
признание может иметь следующие формы: 
 

(i) полное юридическое признание обычных существующих у коренных 
народов традиционных  систем землевладения, или   

(ii) преобразование основанных на обычае прав пользования в общинные или 
индивидуальные права собственности. 

 
60. Если внутреннее законодательство страны не допускает ни одного из этих двух 
вариантов, в ПРКН  предусматривается план действий для юридического признания 
бессрочных или долгосрочных возобновляемых прав охраны или пользования землей. 
 
61. Среди прочего, при проведении проектов с возможными последствиями, которые 
затрагивают интересы коренных народов, заемщик/клиент  обеспечивает проведение 
содержательных консультаций для коренных народов и способствует их осознанному 
участию в решении вопросов, непосредственно затрагивающих их интересы. Например, к 
таким вопросам относятся  предлагаемые смягчающие меры, участие в распределении 
благ, выгод и преимуществ, а также возможностей проекта, и механизмы по реализации 
проекта. 
 

2. Согласие общин коренных народов, находящихся под воздействием 
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проекта 
 
62. Коренные народы могут быть особенно уязвимы в том случае, если деятельность 
проекта  включает (i) разработку культурных богатств и  использование знаний коренных 
народов в коммерческих целях; (ii) физическое перемещение с традиционных земель и 
земель, владение которыми основано на обычном праве; и (iii) разработку, в 
коммерческих целях, природных богатств, связанных с землями, владение которых 
основано  на обычном праве,  и использование которых  повлияет на   средства к 
существованию, а также на культурные, культовые, обрядовые  или духовные  ценности, 
определяющие идентичность и общность коренных народов. При решении вопроса о 
продолжении  работы проекта, вовлекающего такой вид проектной деятельности, 
заемщику/клиенту необходимо получить согласие со стороны общин коренных народов, 
чьи интересы затрагивает  проект.   
 
63. В целях осуществления политики, под согласием общин коренных народов, 
находящихся под воздействием проекта, понимается коллективное одобрение широкой 
поддержки деятельности проекта (перечислена в параграфе 30) со стороны общин 
коренных народов, чьи интересы он затрагивает. Данное согласие выражается через    
отдельных  членов и/или уполномоченных представителей, выбранных из числа  общин 
коренных народов, испытывающих воздействие проекта. Такая широкая поддержка  со 
стороны общин коренных народов осуществляется,  даже если есть возражения на 
осуществление деятельности проекта со стороны отдельных лиц или групп. 
 
64. В случае установления факта такой  широкой  поддержке со стороны общин 
коренных народов, заемщик/клиент детально документирует  порядок осуществления и 
результаты консультаций с коренными народами и организациями, представляющие 
интересы и защиту прав коренных народов. Документирование отражает следующие 
вопросы: (i) выводы и заключения  оценки социальных воздействий (ОСВ); (ii) порядок 
осуществления содержательных консультаций с общинами коренных народов, 
находящихся под воздействием проекта; (iii)  возможные дополнительные меры, включая 
модификацию разработки проекта, для ответных мер по негативным последствиям, 
оказанных на коренные народы, в равной мере, как и для предоставления, коренным 
народам выгод, благ  и преимуществ от проекта в соответствии с требованиями 
политкорректной культуры; (iv) рекомендации для проведения содержательных 
консультаций с коренными народами и их участия в ходе осуществления проекта, а также 
рекомендации по мониторингу и оценке; и (v) основные положения официальных 
соглашений, заключенных с общинами коренных народов и организациями, 
представляющие интересы и защиту прав коренных народов. Заемщик/ клиент 
представляет документацию по вовлечению на рассмотрение АБР с целью обзора 
проделанной работы, при этом АБР проводит свой собственный анализ вопроса для 
подтверждения наличия широкой поддержки со стороны общин коренных народов 
деятельности проекта. В случае, если таковая поддержка отсутствует, АБР не 
финансирует проект. 
 
65. При условии, что   заемщик/клиент и коренные народы, чьи интересы затрагивает 
проект,  имеют  значительные разногласия по таким вопросам как: разработка проекта, 
план развития по коренным народам  (ПРКН) осуществление деятельности проекта в 
целях коммерческой разработки  культурных богатств, физического перемещения 
коренных народов и/или  деятельности в целях коммерческой разработки природных 
богатств, заемщик/клиент проводит честные и прозрачные переговоров, , для разрешения 
таковых противоречий  и устранения разногласий.  
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66. Коммерческое развитие культурных богатств. Если проект предусматривает 
коммерческую развитие культурных богатств, принадлежащих коренным народам, и 
использует их знания в коммерческих целях, заемщик /клиент принимает меры, с тем, 
чтобы общины, чьи интересы затрагивает проект, получили нижеследующую 
информацию : (i) о своих правах на культурные богатства в соответствии статутного и 
обычного права; (ii) о масштабах и характере предполагаемой коммерческой разработки, 
а также  всех сторонах, заинтересованных или вовлеченных в данный вид разработки; (iii) 
о возможных воздействиях такого использования на имеющиеся у коренных народов 
средства к существованию, окружающую среду и пользование этих природных богатств. 
ПРКН должен отражать характер и содержание таких договоренностей и 
предусматривать механизмы, позволяющие коренным народам получать выгоды и 
преимущества так, чтобы это было совместимо с их культурой, и иметь справедливую 
долю в благах, которые будут получены в результате такого коммерческого 
использования  природных богатств.  
 
67. Физическое перемещение коренных народов.  Заемщик/клиент  тщательно 
анализирует альтернативные варианты проекта во избежание физического перемещения 
коренных народов, поскольку физическое  перемещение коренных народов может 
оказать сильное неблагоприятное воздействие на их самобытность, культуру и 
традиционные средства существования. В исключительных ситуациях, когда 
перемещение неизбежно, заемщик/клиент подготавливает ПРКН, который может быть 
объединен  с планом по переселению. Данный объединенный план учитывает культурные 
предпочтения коренных народов, предусматривает стратегию переселения c 
предоставлением  земельных участков. По возможности, план переселения должен 
предусматривать возвращение коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, на 
земли и территории, которыми они традиционно владели или которые они обычно 
использовали или занимали, если основания для переселения перестают существовать. 
В случае необходимости данный план предусматривает положения, оговаривающие 
условия процесса реабилитации таких земель. 
 
68. Коммерческая разработка природных богатств. Если проект предусматривает 
коммерческую разработку природных богатств (например, таких как минералы, 
углеводородные, лесные, водные ресурсы или охотничьи и рыболовные угодья) на 
землях и территориях, которыми коренные народы владеют на правах, основанных на 
обычае, и используются ими, заемщик/клиент предоставляет информацию общинам 
коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, о нижеследующем: (i)  правах 
коренных народов на данные природные богатства на основе статуарного и обычного 
права; (ii)  масштабе  и характере предлагаемой коммерческой разработке и всех 
сторонах заинтересованных или участвующих в данной разработке; и (iii) возможных 
последствий, которые отразятся на средствах к существованию коренных народов, 
окружающей среде и  использованию таких природных богатств, вследствие такой 
деятельности. Заемщик/клиент включает в ПРКН механизмы с тем, чтобы коренные 
народы, в форме, соответствующей их культуре, имели возможность получить 
справедливую долю в благах, выгодах и преимуществах, которые будут получены в 
результате такого коммерческого использования  природных богатств, при этом данная 
доля должна быть равной или выше той доли, которую имеют другие землевладельцы, 
чьи интересы затрагивает проект. 
 

3. Коренные народы и развитие 
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69. Для целей оказания содействия коренным народам получить выгоды, блага и 
преимущества, развивающиеся страны-члены АБР, могут обратиться к АБР для 
поддержки процесса планирования развития и стратегий по сокращению бедности путем 
оказания финансовой помощи для осуществления целого ряда инициатив, направленных 

 
(i)  на укрепление местного законодательства для установления юридического 

признания основанных на обычае или традиционных систем 
землепользования коренных народов; 

(ii) на повышение участия коренных народов в процессе развития за счет того, 
что их пожелания и мнения будут учтены при разработке программ 
развития и стратегий сокращения бедности, и предоставление коренным 
народам возможности более полного использования выгод, благ и 
преимуществ программ развития за счет реформы политики и правовых 
реформ, наращивания потенциала и проведение содержательных 
консультаций, участия и наделение полномочий; 

(iii) на оказание содействия в решении первоочередных задач развития 
коренных народов в рамках программ, разработанных государственными 
органами в сотрудничестве с коренными народами; 

(iv) на решение гендерных и межпоколенческих проблем, которые существуют у 
многих коренных народов, с учетом особых интересов женщин, и  молодежи 
и детей; 

(v) на разработку  общих справочников по коренным народам, в которые бы 
документально отражали их культуру, демографическую структуру, 
гендерные и межпоколенческие отношения, социальную организацию, 
институты, производственные системы, религиозные убеждения и схемы 
использования ресурсов; 

(vi) на укрепление потенциала общин коренных народов и организаций, 
защищающих интересы и права коренных народов в целях подготовки, 
реализации, мониторинга и оценки программ развития; 

(vii) на укрепление потенциала государственных ведомств, отвечающих за 
вовлечение коренных народов в процесс развития; 

(viii) на защиту знаний коренных народов, в том числе, за счет укрепления прав 
интеллектуальной собственности; и 

(ix) на содействие по установлению партнерских отношений между 
правительством, коренными народами, организациями гражданского 
общества и частным сектором для продвижения программ развития 
коренных народов. 



77 
Дополнение 4 

 

 
 

ФОРМАТ ПЛАНА ПО РАЗВИТИЮ КОРЕННЫХ НАРОДОВ 
            

 
Данный формат кратко излагает Требования по защитным мерам 3. План развития 

по коренным народам (ПКРН) распространяется в обязательном порядке на все проекты, 
оказывающие воздействие на коренные народы. Степень его детальности и 
комплексности зависит от значимости возможных воздействий на коренные народы. 
Самостоятельные положения данного формата используются при подготовке Планов 
развития по коренным народам, при этом не требуется соблюдать порядок положений, 
указанный ниже 
 
A. Основные положения плана развития коренных народов  
  

Данный раздел содержит краткое описание значимых фактов, важных выводов и 
замечаний, а также мер и рекомендаций. 
 
B. Описание проекта  
 
 Данный раздел дает общее описание проекта, обсуждает компоненты проекта и 
действия, которые могут оказать воздействие на коренные народы, а также определяет 
зону осуществления деятельности проекта.  

 
C.  Оценка социального воздействия 
 
 Данный раздел:  

(i) включает обзор правовой и институциональной основы, применимой в 
отношении коренных народов, исходя из контекста проекта; 

(ii) включает исходные сведения о демографическом, социальном, культурном 
и политическом статусе общин коренных народов, чьи интересы 
затрагивает проект, а также о  землях и терориториях, которыми они 
традиционно владели или традиционно использовали или занимали, и 
природных богатств, от которых они зависят; 

(iii) принимая во внимание первоначальную  информацию и информацию 
обзоров, определяет основные заинтересованные стороны проекта, в 
соответствии с требованиями политкорректной культуры и гендерных 
аспектов вырабатывает механизмы для проведения содержательных 
консультаций с коренными народами на каждой стадии подготовки и 
осуществления проекта; 

(iv)  включает оценку потенциальных неблагоприятных и позитивных 
воздействий проекта, при этом оценка  основывается на заблаговременном 
проведении содержательных, с предоставлением полной информации 
консультаций с общинами коренных народов, чьи интересы затрагивает 
проект. При определении потенциальных неблагоприятных воздействий 
проекта, особенно важным вопросом  является проведения анализов с 
учетом  гендерного аспекта. При этом  анализируется относительная 
уязвимость и риски, которым подвергаются общины коренных народов в 
зоне осуществления проекта.  Здесь также учитывается особенные 
обстоятельства, тесные связи с земельными ресурсами и природными 
богатствами, а также  недостаток доступа к возможностям, относительно 
тех возможностей, которые имеют другие социальные группы в общинах, 
регионах и странах, в которых они проживают; 
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(v) с учетом гендерного аспекта, включает оценку,  восприятия и 
представления коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, о 
самом проекте и его воздействиях, оказанных на  социальное, 
экономическое положение коренных народов, а также на состояние  их 
культуры.  

(vi) включает определения и рекомендации, основанные на заблаговременно 
проведенных, с предоставлением полной информации, содержательных 
консультациях с общинами коренных народов, находящихся под 
воздействием проекта, а также содержит необходимые меры по 
предотвращению неблагоприятных воздействий, или в случае 
невозможности осуществления таковых мер, определяет меры по 
минимизации, смягчению и/или компенсации данных негативных 
последствий для получения коренными народами всех благ, выгод и 
преимуществ проекта, в соответствии требований политкорректной 
культуры. 
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D. Раскрытие информации, консультации и участие 
  

Данный раздел:  
(i) рассматривает процесс раскрытия информации, проведение 

заблаговременных, свободных, с предоставлением полной информации 
консультаций с общинами коренных народов и их участие в подготовке 
проекта;  

(ii)  кратко излагает комментарии и замечания коренных народов относительно 
результатов оценки социального воздействия, а также определяет 
основные задачи и проблемы, выявленные в ходе  проведения 
консультаций, и определяет пути разрешения данных задач и проблем при 
разработке проекта; 

(iii) включает деятельность проекта, требующей широкой общественной 
поддержки со стороны общин коренных народов ,документирование 
процесса и результата содержательных консультаций, проведенных с  
общинами коренных народов, чьи интересы затрагивает проект, а также 
документальное оформление любого соглашения, заключенного в ходе 
консультаций, по деятельности проекта и защитным мерам, отвечающие за 
решение вопроса воздействий проекта;  

 (iv) рассматривает механизмы проведения консультаций и участия, которые 
применяются в обязательном порядке в ходе осуществления проекта с 
целью гарантированного участия коренных народов в процессе реализации 
проекта; и  

 
(v) подтверждает раскрытие предварительного проекта и окончательного 

варианта Плана по развитию коренных народов (ПРКН), находящихся под 
воздействием проекта. 

 
E. Меры, направленные на благоприятное воздействие 

 
Данный раздел точно определяет и устанавливает меры, гарантирующие 

коренным народам, испытывающих воздействие проекта, получение социальных и 
экономических благ, выгод и преимуществ, которые совместимы с их культурой и не 
имеют никаких гендерных ограничений.  

. 
 
F.  Меры, направленные на смягчение неблагоприятного воздействия 
 

Данный раздел точно определяет и устанавливает меры, направленные на 
предупреждение неблагоприятных последствий в отношении коренных народов, чьи 
интересы затрагивает проект, в случае невозможности применения таких мер, данный 
раздел предусматривает и определяет меры, направленные на минимизацию, смягчение 
и компенсацию такого воздействия для каждой группы коренных народов, испытывающих 
негативное воздействие проекта. 
 
G. Наращивание потенциала 
 
 Данный раздел  предусматривает меры, направленные (a) на усиление 
потенциала государственных ведомств и организаций в социальной, правовой  сфере и 
технической оснащенности для решения вопросов по коренным народам, находящихся в 
зоне осуществления проекта; и (b) на увеличение потенциала организаций, находящихся 
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в зоне осуществления проекта, сфера деятельности которых  защита интересов и прав 
коренных народов в целях  более эффективного и действенного представления вопросов 
по защите интересов и прав коренных народов, чьи интересы затрагивает проект. 
  
H. Механизм рассмотрения жалоб  
 

Данный раздел рассматривает порядок и процедуры подачи и рассмотрения 
жалоб и заявлений от общин коренных народов, чьи интересы затрагивает проект. Кроме 
этого данный раздел рассматривает пути, позволяющие сделать данный порядок и 
процедуры открытыми и общедоступными для коренных народов  в соответствии  с их 
культурой и гендерных аспектов. 
 

 
I. Мониторинг, отчетности и оценка 
 

Данный раздел рассматривает применимые к проекту механизмы и критерии 
проведения мониторинга и оценки осуществления Плана по развитию коренных народов. 
Дополнительно раздел точно определяет и устанавливает механизмы для участия 
коренных народов, находящихся под воздействием проекта, в подготовке мониторинга и 
отчетов по оценке, а также их утверждения. 

 
J. Институциональная база 
 

Данный раздел рассматривает ответственность и функциональные обязанности, 
возложенные на реорганизованные ведомства и организации, а также механизмы для 
осуществления различных мер, предусмотренных Планом по развитию коренных народов 
(ПРКН) Дополнительно раздел рассматривает вовлечение соответствующих местных 
организаций и НПО для осуществления мер, определенных ПРКН. 

 
K. Бюджет и финансирование 
 
 Данный раздел точно определяет и  устанавливает  составление  подробного 

бюджета (сметы) для всех видов деятельности, предусмотренных ПКРН. 
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ЗАЩИТНЫЕ МЕРЫ 4: ОСОБЫЕ ТРЕБОВАНИЯ  ДЛЯ ИНЫХ МЕХАНИЗМОВ 
ФИНАНСИРОВАНИЯ 

 
A. Введение 
  
70. Различные условия кредитования  и  финансовые продукты являются ключевыми 
инструментами АБР для продвижения инклюзивного роста и устойчивого развития в 
развивающихся странах-членах АБР. Дополнительно к стандартным проектным займам 
АБР предоставляет разнообразные инвестиционные инструменты, в том числе, такие как 
программные займы, секторальное финансирование, многотраншевые механизмы 
финансирования (ММФ), займы для оказания экстренной помощи, финансовое 
посредничество и корпоративные финансы. Защитные меры 4 оговаривают специальные 
требования для различных финансовых условий; для заемщика/клиента выполнение 
данных условий является обязательным. 
 
B. Программные займы  
 
71. Для поддержания программными займами, заемщик/клиент проводит в 
обязательном порядке оценку  потенциальных прямых или косвенных воздействий 
относительно защиты окружающей среды или вынужденного переселения, или оценку 
воздействий в отношении коренных народов, если данные воздействия происходят в 
рамках деятельности политики. Заемщик/клиент также определяет соответствующие 
меры по смягчению данных воздействий и включает данные меры по смягчению в 
разработку программы. Подготавливается матрица потенциальных воздействий на 
каждом этапе проекта политики  наряду с соответствующими мерами по смягчению, а 
также наряду с индикатором качества возможного порядка значимости каждого 
воздействия  и краткое описание оснований для данного решения. При необходимости 
может быть использована стратегическая оценка защиты окружающей среды (СОЗОС - 
SEA) 
 
C. Секторальные займы 
 
3. До момента одобрения секторальных инвестиций, которые могут оказать 
потенциальное воздействие на защиту окружающей среды, вынужденное переселение 
или на коренные народы, заемщик/ клиент согласовывает с АБР вопросы относительно 
оценки защиты окружающей среды, рамочные основы обзора, рамочные основы 
вынужденного переселения, или рамочные основы планирования по развитию коренных 
народов (РОПРКН). Данное согласование предусмотрено для отбора под-проектов,  для  
проведения детальной проверки и категоризации, для осуществления оценки по защите 
окружающей среды и социального воздействия, в целях подготовки и реализации планов 
по защитным мерам, предусмотренных под-проектами, а также   для соблюдения 
соответствия требованиям, оговоренных в разделе Требования по защитным мерам 1-3. 
 
4. Оценка защиты окружающей среды, как и рамочные основы обзора, наряду с 
рамочными основами вынужденного переселения и рамочными основами планирования 
по развитию коренных народов (РОПРКН) (i) включают описание проекта и его под-
проектов и/или его компонентов; (ii)  для финансирования предлагаемого проекта 
поясняют общие предполагаемые  социальные воздействия и воздействия на защиту 
окружающей среды; (iii) точно определяют и устанавливают требования, выполнение 
которых необходимо в обязательном порядке для проведения тщательной проверки и 
категоризации под-проекта, оценки и планирования, в том числе включая меры  для 
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проведения заблаговременных, с предоставлением полной информации, свободных 
консультаций с населением, чьи интересы затрагивает проект, а также со всеми 
заинтересованными сторонами, и определяют  требования по раскрытию информации и, 
где по мере необходимости, устанавливают стандарты по защитным мерам для их 
использования при отборе под-проектов и\или его компонентов; (iv) производят оценку 
адекватности потенциала заемщика/клиента для исполнения  внутригосударственных 
законов и требований АБР, наряду с определением нужд и потребностей для 
наращивания потенциала; (v) предписывают порядок осуществления  реализации под-
проектов и его компонентов, в том числе, включая составление бюджета, 
институциональные реорганизации и развитие потенциала требований; (vi)  
предписывают порядок проведения мониторинга и требования по составлению отчетов, а 
также (vii) описывают обязанности заемщика/клиента и АБР в процессе подготовки, и 
реализации, наряду  с обзорами  процесса продвижения  документов по вопросам 
безопасности под-проектов. 
 
5. Дополнительно к компонентам, перечисленным в пункте 4, рамочные основы 
вынужденного переселения дают описание оценки социального воздействия и 
методологию проведения переписи. По мере необходимости, РОПРКН точно 
устанавливают процесс и требования к документации  (а)для подтверждения факта  
широкой общественной поддержки со стороны общин, чьи интересы затрагивает проект, 
(б) для деятельности проектов, определенной в разделе E(2) Требований по защитным 
мерам 3, а Приложения 1, 2, и 3 к Дополнению содержат рекомендации по содержанию 
оценки защиты окружающей среды и  рамочных основ обзора, рамочных основ 
вынужденного переселения и рамочных основ плана по развитию коренных народов. 
Необходимо отметить, что рекомендации по содержанию используются в качестве 
руководства для составления отчетов.  Масштаб работы, количество проведенных 
анализов, комплексность, а также степень детальности зависят от характера конкретного 
проекта и амплитуды потенциальных воздействий и рисков. 
 
6. До момента одобрения секторального инвестиционного проекта определяются и 
оцениваются один или несколько под-проектов, которые служат в качестве примеров. Для 
таких под-проектов заемщик/клиент подготавливает соответствующую документацию, в 
том числе, включая  отчеты по оценке социального воздействия и защиты окружающей 
среды, планы по управлению окружающей средой, а также планы по вынужденному 
переселению  наряду с  планами по развитию коренных народов. 
 
7. Данные требования установлены в Требованиях по защитным мерам 1–3 и 
распространяются в обязательном порядке на все по-дпроекты компоненты, 
определенные в ходе реализации проекта. 
 
8. Если секторальное инвестирование предусматривает развитие или изменение 
секторных политик, планов или программ, которые вероятно окажут значительные 
воздействия на окружающую среду и вынужденное переселению или  на коренные 
народы, то в данном случае необходимо применять требования, определенные 
параграфом 2. 
 
D. Многотраншевые механизмы финансирования  
 
9. До момента одобрения АБР многотраншевых механизмов финансирования 
заемщик/клиент согласовывает с АБР   вопросы относительно оценки защиты 
окружающей среды, рамочные основы обзора, рамочные основы вынужденного 
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переселении и РОПРКН для ММФ, которые могут оказать потенциальные воздействия на 
защиту окружающей среды,  вынуждененное переселения, а также на коренные народы, 
Данные рамочные основы проясняют принципы по защитным мерам и требования 
необходимые для проведения детальной проверки и категоризации, социальной оценки и 
оценки защиты окружающей среды, наряду с подготовкой и реализацией планов по 
защитным мерам компонентов, проектов и под-проектов, которые необходимо 
подготовить после момента одобрения ММФ. Данные рамочные основы 
подготавливаются в соответствии с требованиями, оговоренными в пунктах 4 и 5. 
 
10.  Требования АБР, оговоренные в Требованиях по защитным мерам 1–3 
распространяются на все компоненты, проекты и под-проекты, определенные в ходе 
подготовки и реализации ММФ 
 
E. Займы для оказания экстренной помощи  
 
11. Для займов по оказанию экстренной помощи,  до момента одобрения Советом 
Директоров, вероятно, не представляется возможным завершение стандартной оценки 
защиты окружающей среды, планов управления окружающей средой, планов по 
переселению и планов по развитию коренных народов. В таких случаях 
подготавливаются оценка защиты окружающей среды и  рамочные основы обзора, 
рамочные основы переселения и РОПРКН, как это определено в пунктах 4 и 5, 
Компоненты и  под-проекты, определенные в ходе осуществления проекта соблюдают 
требования, которые определены Требованиями по защитным мерам 1–3. Для проектов в 
зоне конфликтов, где, до момента одобрения Советом Директоров, вероятно, не 
представляется возможным, завершение стандартных оценок защиты окружающей среды, 
планов управления окружающей средой, а также планов переселения, и РОПРКН,  
возможно применение рамочных основ по защитным мерам.  
  
F.  Существующие условиях и механизмы 
 
12. Для проектов, выполняющих условия и/или вовлекающих  бизнес деятельность, 
находящуюся в процессе или на стадии разработки, заемщик/клиент проводит  аудит на 
соответствие социальных требований и требований по защите окружающей среды.  
Проводится также оценка на месте для определения предыдущих и  наличествующих 
неотложных вопросов относительно воздействий на окружающую среду, вынужденное 
переселение и коренные народы. Аудит на соответствие требований проводится для 
определения степени соответствия предыдущих действий  принципам по защитным 
мерам АБР  и требованиям, предусмотренных для заемщика/клиента. Кроме этого 
данный аудит ставит своей целью определение и планирование соответствующих мер по 
урегулированию первоочередных задач  соответствия требованиям. В случае, если 
несоответствие требованиям определено, заемщик/клиент подготавливает план действий 
на внесение поправок и согласовывает его с АБР. Данный план предусматривает 
необходимые предупреждающие меры, составляет бюджет для проведения таких мер и 
график проведения мер на устранение данных несоответствий. Отчет аудита (включая 
план действий по внесению поправок, при необходимости) является открытым для 
общественности, на основании требований по раскрытию информации, изложенных в 
Требованиях по защитным мерам 1–3. Для проектов категории А по окружающей среде, 
выполняющих условия и/или вовлекающих  бизнес деятельность, которая уже 
задействована или находится на стадии разработки, заемщик/клиент представляет отчет 
по проведенному аудиту на рассмотрение АБР, при этом  данный отчет размещается на 
веб-сайте АБР  по меньшей мере за 3 месяца  до момента его одобрения Советом 
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Директоров АБР. Если проект следует обновленным  условиям или более полному пакету 
условий, существующих на данный момент, которые имеют потенциальное воздействие 
на окружающую среду, вынужденное переселение и/или на коренные народы, в 
соответствии аудита, дополнительно применяются  требования по оценкам защиты 
окружающей среды и социального воздействия и планирование мер, оговоренные в 
Требованиях по защитным мерам 1-3. 

 
G. Финансовое посредничество  
 
13. Если инвестиции финансового посредничества (ФП) оказывают минимальные 
социальные или экологические риски или не имеют никаких неблагоприятных социальных 
и экологических рисков, проект ФП  попадает под категорию проекта C, вследствие чего 
не требуется применение других особых требований. Тем не менее, для всех остальных 
проектов ФП требуется наличие соответствующих систем природоохранного и 
социального управления (СПСУ) или их внедрение в рамках общей системы управления 
для соответствия внутригосударственным законам и/или требованиям АБР, 
предусмотренных для проектов ФП. Система экологического и социального управления 
(СПСУ) включает следующие компоненты: (i) политика по защите окружающей среды и 
социальная политика; (ii) детальная проверка, категоризация и порядок осуществления 
обзора; (iii)  организационная структура и подбор персонала с учетом квалификации и 
компетентности в  социальной сфере  и защиты окружающей среды; (iv) требования к 
обучению и подготовке; и (v) проведение мониторинга и составление отчетов. СПСУ 
документально  оформляется и согласовывается между АБР и ФП. 
 
14. Порядок осуществления детальной проверки оговаривается рамками СПСУ и 
предусматривает проверку всех под-проектов в соответствии с перечнем запрещенной 
инвестиционной деятельности (Дополнение 5). Под-проекты, предусматривающие  
осуществление бизнес деятельности, оговоренной  в перечне запрещенной 
инвестиционной деятельности, квалифицируется как несоответствующие требованиям 
ФП для поддержки средствами АБР, вследствие чего заявления, указывающие на такой 
вид деятельности, получают отказ. Исходя из объема ФП и его бизнес деятельности, ФП 
назначает члена из состава руководства или одного и более сотрудников, которые 
являются ответственными за  повседневное выполнение СЭСУ, на основе чего следует 
общая ответственность за состояние дел в социальной сфере и защите окружающей 
среды. 
 
15. Если под-проекты финансируются ФП при использовании средств АБР  как в 
рамках кредитной линии,   так и наряду с другими видами займа,  в том числе, 
обыкновенных акций, залога, или других финансовых инструментов, которые имеют 
потенциал для значительных социальных воздействий или воздействий на защиту 
окружающей среды, ФП необходимо предоставить в обязательном порядке под-проекты, 
отвечающие особым требованиям АБР, изложенных в Требованиях по защитным мерам 
1–3, включая раскрытие информации и  заблаговременное проведение консультации с 
предоставлением полной информации. В таких случаях ФП заранее направляет данные 
под-проекты АБР  для их должного рассмотрения.  АБР оказывает содействие ФП для 
проведения оценки данных под-проектов. АБР проводит обзор  соответствующей 
информации, предоставленной ФП, определяет степень необходимости предоставления 
дополнительной информации, оказывает содействие при определении соответствующих 
мер по смягчению и оговаривает условия, при которых данные под-проекты могут быть 
приняты к выполнению. Для финансирования таких под-проетов, заемщик/клиент 
представляет АБР на рассмотрение оценку воздействий на окружающую среду (ОВОС), 
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план переселения и\или ПРКН для одобрения, при этом данная оценка представляется 
до момента одобрения АБР под-проекта. АБР может ввести дополнительный ряд 
требований по деятельности ФП, которая находится в более тесной зависимости  от его 
инвестиционного портфеля и системы защитных мер страны-реализации. АБР проводит 
мониторинг эффективности деятельности ФП на основе экологической и социальной 
системы управления. 
 
16. За исключением ФП, чьи под-проекты оказывают минимальные социальные 
воздействия и воздействия на защиту окружающей среды и риски, или не имеют никаких 
аналогичных воздействий и рисков, ФП подготавливает и представляет, по меньшей мере 
раз в год,  на рассмотрение периодические отчеты о степени реализации СПСУ. Если 
обзоры АБР и  отчеты приходят к выводу, что СПСУ не функционирует, ФП 
подготавливает и представляет план действий по внесению поправок, который после 
согласования с АБР,  принимается к исполнению. 
 
H. Корпоративные финансы 
 
17. В случаях, когда клиенты, осуществляющие свою деятельность в нескольких 
направлениях, обращаются к АБР с просьбой о предоставлении общих корпоративных 
финансов 1 , оборотного капитала или долевого финансирования, заемщик / клиент 
привлекает квалифицированных опытных внешних специалистов для составления 
корпоративного аудиторского отчета  текущего СПСУ, а также для определения степени 
выполнение компанией предыдущих  и настоящих  задач, принципов и требований  по  
положению политики по защитным мерам. Аудит ставит своей целью 

 
(i) провести оценку способности клиента управлять и решать все 

соответствующие социальные риски и риски относительно защиты 
окружающей среды, а также урегулировать аналогичные воздействия, 
вызванные его бизнес деятельностью и операциями, Оценка также 
проводится, в частности, в отношении вопросов, определенных 
Требованиями по защитным мерам 1–3 

(ii) провести оценку истории соблюдения клиентом соответствующих законов 
по защите окружающей среды и общества, а также соответствующих 
регулирующих нормативов и актов под чью юрисдикцию попадает 
деятельность проект, в том числе законов, предусматривающее 
выполнение страной-реализации обязательств, взятых в соответствии с 
международным правом; и 

(iii) определить основные заинтересованные стороны компании (проекта), а 
также заинтересованные стороны, которые в настоящий момент вовлечены 
в процесс деятельности. 
 

18. Точный масштаб проведения корпоративного аудита согласуется с АБР  в 
зависимости от конкретного случая или индивидуально. 
 

                                                 
1    В целях выполнения данных требований под общими корпоративными финансами подразумеваются 
займы и/ или инвестиции в корпорации, которые не предназначены для осуществления определенных под- 
проектов. В случае, если корпоративные финансы связаны с осуществлением определенных под-проектов 
применяются Требования безопасности 1–3  в дополнение к установленным  и  действующим   требованиям 
ЭССУ 
. 
. 
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19. План действий по внесению поправок вводится для урегулирования любых 
вопросов, выявленных в ходе проведения корпоративного аудита, при этом точно 
устанавливается график проведения мер для достижения и поддержания соответствия 
целям, задачам, принципам и требованиям Положения АБР по политике по защитным 
мерам   в течение определенного времени. План действий по внесению поправок  
включается в корпоративную СПСУ клиента. 
 
20. В случаях, когда инвестиции предусматривают реабилитацию, модернизацию или 
расширение существующих условий, применяются требования к  текущей деятельности, 
предусмотренные параграфом 12. 
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ПЛАН ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ОЦЕНКИ И РАМОЧНЫЕ ОСНОВЫ ОБЗОРА  
 
A.  Введение   
 
 В данном разделе содержится краткое описание проекта, его под-проектов, и/или 
его компонентов, а также дается объяснение причин, по которым экологическая оценка и 
планирование в отношении некоторых под-проектов и/или компонентов не могут быть 
проведены  до получения одобрения проекта.  
 
B.  Оценка правовых рамок и институционального потенциала  
 
 В данном разделе оценивается адекватность применения национального и 
местного законодательства,  стандартов проведения экологической оценки и управления 
окружающей средой, в том числе соответствующих международных соглашений и 
договоров по охране окружающей среды.  В данном разделе дается описание  целей и 
принципов, согласно которым осуществляется подготовка и реализация  под проектов 
и/или проектных компонентов.  Также здесь дается оценка институционального 
потенциала заемщика/клиента в соблюдении национального законодательства и 
требований Азиатского Банка Развития, и определяется основные потребности в 
развитии потенциала. 
 
C. Предполагаемое воздействие на окружающую среду  
 
 В данном разделе содержится информация о проектной деятельности и ее 
предполагаемом воздействии на окружающую среду.   
 
D.  Проведение экологической оценки в отношении под-проектов и /или 
проектных компонентов.  
 
 В данном разделе содержатся  схема осуществления экологической оценки и 
планирования  в отношении под-проектов и/или проектных компонентов, в том числе 
перечень требований и графики: (i)  по проведению проверки и классификации; и (ii) 
подготовке экологической оценки и планы управлению окружающей средой (см. 
Приложение к Дополнению 1).  Также в этом разделе могут  быть приведены особые 
критерии по охране окружающей среды, применяемые в процессе отбора под-проектов, 
например,  перечь запрещенных закупок и  случаи невмешательства в чувствительные к 
природоохранным изменениям территории. 
 
E. Консультации, раскрытие информации и механизм рассмотрения жалоб  
 
 Данный раздел устанавливает  рамки проведения консультаций в ходе подготовки 
и реализации проекта с лицами, чьи интересы и права затрагивает проект. Также здесь 
дается описание условий  по раскрытию информации,  в том числе по обнародованию 
результатов ОВОС  в отношении под-проектов,  а также механизма рассмотрения жалоб. 
 
F. Институциональная база и обязанности 
 
 В данном разделе дается описание обязанностей и полномочий заемщика/клиента, 
АБР, и  государственных ведомств  при подготовке, подаче к рассмотрению, проведении 
обзора  и экологической оценки под-проектов и/или проектных компонентов. Также в 
данном разделе дается оценка необходимо персонала и приводятся рекомендации по 



88 
Приложение 1 к Дополнению 4 

 
развитию потенциала.  Раздел также дает информацию об оценке стоимости  проведения 
экологической оценки и рамках обзора, в том числе необходимый бюджет. 
 
G. Мониторинг и отчетность 
  
 В  данном разделе излагаются условия и механизм проведения мониторинга и 
требования к составлению отчетности по проекту,  и представление ее в АБР.   
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РАМОЧНЫЕ ОСНОВЫ ПЕРЕСЕЛЕНИЯ 
 
A. Введение   
 
 В данном разделе представлено краткое описание проекта, его под-проектов и/ 
или компонентов,  и предполагаемые последствие вынужденного переселения в 
результате реализации компонентов или под-проектов, финансируемых в рамках 
предложенного проекта, а также пояснение причин, по которым Планы по Переселению 
для некоторых под-проектов не могут быть разработаны до проведения оценки проекта. 
 
B. Цели, основа политики и права 
  
 В данном разделе описываются:  

(i) Принципы и цели подготовки и осуществления плана по переселению, 
соответствующие требованиям политики АБР. Сравнение применимого 
национального Законодательство и ППЗМ, меры по устранению недочетов, 
в случае наличия таковых;  

(ii) Критерии проверки отбора компонентов проектов и под-проектов, включая 
меры по  предотвращению, минимизации последствий  вынужденного 
переселения; 

(iii) Оценка численности  лиц, чьи права и интересы  затрагиваются 
реализацией проекта и возможные категории физически и экономически 
перемещенных лиц; и  

(iv) критерии определения различных категорий лиц в зоне действия проекта. 
 
C. Социально-экономическая информация 
 
  В данном разделе описываются:  

(i) Методологии по проведению социально-экономических исследований, 
опросов, и оценке последствий утраты земле, а также составлению перечня  
иных понесенных утрат; 

(ii) Методы оценки имущества, находящегося в зоне воздействия проекта; и 
(iii) Методы определения стоимости перемещения приобретенного имущества.   

 
D. Консультации, участие и обнародование информации 
  
 В данном разделе описываются:   

(i) Механизмы, которые будут приняты для проведения свободных, 
заблаговременных и информированных консультаций с лицами в зоне 
воздействия проекта, и обеспечения их информированного участия в 
подготовке, осуществлении и мониторинге планов по переселению;  

(ii) Институциональные обязанности; 
(iii) Условия по обнародованию информации, к примеру,  род и качество 

информации, подлежащей распространению, а также методы ее 
распространения. 

 
E. Компенсации, восстановление дохода и перемещение  
  
 В данном разделе описываются: 
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(i) Меры, предлагаемые для восстановления уровня дохода, включая  

компенсации и специальные меры, направленные на оказание поддержки 
уязвимым семьям для повышения уровня их жизни, 

(ii) Меры по предоставление земельного участка взамен, если предоставление 
такового было запланировано, 

(iii) Меры по поддержке принимающего населения. 
 
F. Механизм рассмотрения жалоб 
 
 В данном разделе описываются меры, принимаемые для установления  
механизмов по рассмотрению жалоб на местном уровне: состав, полномочия, сферы 
юрисдикции,  требования к проведению консультации и ведению документации, методы 
распространения информации о работе механизмов по рассмотрению жалоб.  
 
G. Институциональная база и порядок реализация  
  
 В данном разделе описываются: 

(i) Всесторонняя оценка институционального потенциала и достаточности 
ресурсов для подготовки, осуществления и мониторинга деятельности по 
переселению. Дополнительные меры, необходимые для повышения 
институционального потенциала, включая расходы, 

(ii) Организационные процедуры предоставления прав,  
(iii) Процесс осуществления, включая методы привязки подготовки к 

переселению, одобрения и осуществления к выдаче подрядов и начала 
гражданских работ в проектной зоне. 

  
H. Бюджет и финансирование 
   
 В данном разделе содержится индикативный бюджет, в том числе движение 
денежных средств, определение источников финансирования и ответственности за 
распределение, одобрение и поставку средств, в том числе непредвиденных расходов. 
 
I. Мониторинг и отчетность 
 
 В данном разделе определяются шаги по установлению внутреннего и внешнего 
мониторинга и оценки переселения. Кроме того, содержатся два перечня индикаторов 
мониторинга для проведения внутреннего и внешнего мониторинга. 
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РАМОЧНЫЕ ОСНОВЫ ПЛАНИРОВАНИЯ РАЗВИТИЯ КОРЕННЫХ НАРОДОВ 
 
A. Введение 
 
 В данном разделе содержится краткое описание проекта, под-проектов и/ или 
компонентов, которые, скорее всего, будут предложены к финансированию, а также 
пояснение причин, по которым ПРКН для отдельных под-проектов не может быть 
подготовлен до  получения одобрения проекта. 
 
B. Цели и рамки политики   
 
 В данном разделе описываются: 

(i) Принципы и цели, в соответствии с которыми осуществляется подготовка и 
реализация Планов по Развитию Коренных Народов,  и которые должны 
соответствовать требованиям АБР. 

(ii)  Сравнение применимого национального законодательства и ППЗМ, и меры 
по устранению недочетов и расхождений, если таковые имеются.  

(iii) Критерии проверки и отбора компонентов, проектов или под-проектов. 
 
C.  Определение коренных народов в зоне воздействия проекта 
 
  В данном разделе описываются: 

(i) Применение критериев ППЗМ для определения групп, которые признаются 
коренными народами в контексте проекта;  

(ii) Сведения о коренных народах, которые вероятнее всего подвергнутся 
воздействию проекта или под-проектов; и  

(iii) Потенциальные положительные и отрицательные воздействия на коренные 
народы в результате реализации проекта или под-проектов. 

 
D. Оценка социального воздействия и план развития коренных народов для 
под-проектов и проектных компонентов.  
 
 В данном разделе содержится план проведения оценки социального воздействия 
под-проектов и проектных компонентов (см. Приложение к Дополнению 3), требования и 
графики проведения проверки и классификации; и требования к процессу разработки 
Плана по Развитию Коренных Народов. 
 
E. Консультации и участие  
 
 В данном разделе описываются механизмы и стратегия, которые будут приняты в 
целях проведения свободных, заблаговременных и информированных консультаций с 
коренными народами на каждой стадии подготовки и реализации под-проектов. В случае 
реализации проектной деятельности, требующей широкой поддержки сообщества, 
данный раздел также дает описание механизмов и процедур документального 
оформления процесса консультаций и получения широкой поддержки от сообществ 
коренных народов, находящихся в зоне воздействия проекта.  
 
F. Обнародование информации 
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 В данном разделе содержится порядок обнародования информации, т.е. виды 
документов, методы и формы распространения, предназначенные как для коренных 
народов, так и для широкой общественности. 
 
G. Механизм рассмотрения жалоб 
 
 В данном разделе обсуждаются меры по установлению приемлемого с культурной 
точки зрения и гендерно чувствительного механизма рассмотрения жалоб, поступающих 
от коренных народов, чьи интересы и права затрагивает реализация проекта. 
 
H.  Институциональная база и порядок реализации  
 
 В данном разделе описываются необходимая институциональная база, включая 
меры по развитию потенциала необходимого для осуществления проверки и 
категоризации, проведению оценки социального воздействия и подготовки планов по 
развитию коренных народов, и мониторинга.  
 
I. Требования к мониторингу и отчетности 
 
 В данном разделе определяются шаги по установлению механизмов и критериев 
оценки прогресса при проведении мониторинга и составлению отчетности. 
 
J. Бюджет и Финансирование  
 
 В данном разделе содержится индикативный бюджет, в том числе движение 
денежных средств, определение источников финансирования и ответственности за 
распределение, одобрение и поставку средств, в том чисел непредвиденных расходов.
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ПЕРЕЧЕНЬ ИНВЕСТИЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ЗАПРЕЩЕННОЙ АБР 
 
 Следующие виды деятельности не могут финансироваться из средств АБР:  
 
(i) Производственная или иная деятельность, предполагающая нанесение вреда 

здоровью; или применение насильственных форм эксплуатации труда 1  или  
применение детского труда детского труда2;  

(ii) производство или торговлю продуктами или работами, которые в соответствии с 
местным законодательством или международными конвенциями и договорами 
считаются нелегальными, либо запрещены или находятся в процессе 
постепенного исключения из производства на международном уровне, это 
включает (a) фармацевтические препараты,3 пестициды, гербициды,4 (b) вещества, 
разрушающие озоновый слой,5 (c) полихлорированные дифенилы6 и иные опасные 
химические вещества,7 (d) живая природа или природная продукция, регулируемая 
СИТЕС,8 и (e) трансграничная торговля отходами или производными отходов;9 

(iii) Производство или торговля оружием и боеприпасами, включая военизированные 
материалы;  

(iv) Производство или торговля алкогольными напитками (за исключением пива и 
вина);10 

(v) Производство или торговля табачными изделиями;10 
(vi) азартные игры, казино, иные аналогичные им предприятия;10 
(vii) Производство или торговля радиоактивными материалами, включая ядерные 

реакторы и компоненты к ним;  
(viii) Производство или торговля ненаклеиваемых асбестовых волокон;11 
(ix) Вырубка леса в коммерческих целях или приобретение оборудования для вырубки 

в тропических влажных лесах или вековых лесах; и 

                                                 
1  Насильственный труд означает все работы или услуги, выполненные против воли, т.е. осуществляемые под 
угрозой силы или наказания. 

2  Детский труд означает использование детей для выполнения работы, возраст которых меньше чем 
минимальный возраста в котором разрешается работать согласно законодательству принимающей страны , 
или использование детей для выполнения работы в нарушение Конвенции №138 Всемирной Организации 
Труда  “Minimum Age Convention” (www.ilo.org).  

3 С перечнем фармацевтических препаратов, как запрещенных, так и постепенно исключаемых из 
производства, можно ознакомиться на вебсайте http://www.who.int.  

4  С перечнем пестицидов / гербицидов, как запрещенных, так и постепенно исключаемых из производства, 
можно ознакомиться на вебсайте http://www.pic.int. 

5 С перечнем химических компонентов, которые реагируют и нарушают стратосферный озоновый слой, 
приводя к широко известным озоновым дырам, а также с датами постепенного исключения и целевого 
снижения можно ознакомиться в Монреальском протоколе на вебсайте 
http://www.unep.org/ozone/montreal.shtml. 

6 Группа высоко токсичных химических веществ, полихлорированные дифенилы, содержится в   масляных 
электрических трансформаторах, конденсаторах и переключателей выпуска 1950 по 1985 годы. 

7 С перечнем опасных химических веществ, можно ознакомиться на вебсайте http://www.pic.int.  
8 С перечнем можно ознакомиться на веб-сайте http://www.cites.org.  
9 В соответствии с Базельской конвенцией http://www.basel.int. 
10 Данное положение неприменимо к спонсорам проектов, которые незначительно вовлечены в проект. 

«Незначительно вовлечены» означает, что рассматриваемый вид деятельности является побочным в 
дополнение к основной деятельности спонсора. 

11 Это неприменимо к приобретению и использованию асбестовых плит, где содержание асбеста не 
превышает 20%. 
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Дополнение 5           

(x) морская и прибрежная ловля рыбы крупно и мелкоячеистыми сетями, вредными 
для уязвимых и охраняемых видов, и нарушающими биоразнообразие и среду 
обитания




